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Inleiding

Naast de Masoretische tekst  geven we de targoem Jeroesjalmi,  bekend onder  de naam Neofiti, 
echter alleen de hoofdtekst zonder de opmerkingen in de marge e.d. Het complete materiaal is te 
vinden op de website https://mg.alhatorah.org/Dual/Targum_Yerushalmi_(Neofiti)/Bemidbar/22.1-> 
#m7e0n6 (gebaseerd op http://cal.huc.edu/get_a_chapter.php?file=54001&> sub=422&cset=H).
Daarna volgt het bekende commentaar van Rasjie.
Aan het slot hebben we toegevoegd de traditionele tekst van de נְחוּמָא  een tekst die door 1,מִדְרָשׁ תַּ
Rasjie nogal eens wordt geciteerd, met een vertaling. Ter completering geven we ook nog de tekst 
van de uitgave van een andere versie van de נְחוּמָא  zoals uitgegeven door Solomon Buber.2 ,מִדְרָשׁ תַּ
Rasjie citeert uit beide versies zonder onderscheid te maken. De verschillen tussen beide versies 
zijn het grootst in Bresjiet en Sjemot.
In het appendix vindt men C.A. Simpson’s discussie betreffende het verhaal van Bilam uit zijn 
studie The early traditions of Israel, Oxford 1948, als voorbeeld van het bronnenonderzoek van 
Tenakh,  en  daarnaast  het  materiaal  over  dit  verhaal  naar  J.  Milgrom,  The  JPS  Commentary  
Numbers  Philadelphia - New York 5750/1990, als voorbeeld van een commentaar dat de ,במדבר 
samenhang van het geheel voorop stelt. In een excurs bij deze laatste tekst is een vertaling van de 
zogeheten Deir-Alla-tekst te vinden.

1 Voor het eerst gedrukt in Constantinopel in 1525, herdrukt Venetië 1545; latere edities zijn weergaven van de tekst zoals gedrukt in  
Mantua in 1563.
: הקדום והישן, מיוחס לרבי ברבי אבא על חמישה חומשי תורה אשר היה טמון וספון בכתב ידתנחומאמדרש שלמה באבער, שלמה באבער,  2  
 באוצרות הספרים עד כה. יצא עתה פעם ראשונה לאור עולם על פי כתב יד ישן נושן הנמצא באוצר הספרים באוקספורד, אשר היה מקדם בגנזי הרב
 הגאון ה"ר דוד אפפענהיים ז"ל, וע"י השואה עם עוד שמונה כתבי יד אחרים: א. כ"י הגנוז ברומי בואתיקן ב.ג.ד.ה: כ"י גם כן מאוצר הספרים
 באוקספורד ואחד מהם היה לפנים בבית עקד הספרים של הרב החכם הגדול ה"ר חיים מיכל ז"ל ו. כ"י מאוצר הספרים במינכען ז. כ"י ספרדי ח. כ"י

, ווילנא  תרע"גמאוצר הספרים של די ראססי בפארמא... וגם מבוא גדול המפיץ אור על מדרש בכלל ובפרט, ממניע שלמה באבער מלבוב , evenals 
de traditionele tekst is ook deze versie herhaaldelijk herdrukt.
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פרק כב
בֶרא ב מֵעֵ֖ רְב֣וֹת מוֹאָ֔ חֲנוּ֙ בְּעַֽ ֽיַּֽ ל וַ   ]וַיִּסְע֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑

ן יְרֵחֽוֹ: ס ס ס[ לְיַרְדֵּ֥
1 Daarna reisden de kinderen van Israël, en ze legerden zich in de 
vlakke  velden  van  Moav,  aan  deze  zijde  van  de  Jordaan  van 
Jericho.

ושרון תרגום נאופיטי ישראל  בני   ונטלו 
במישרה דמואב במעבר ליר>דנ<א ליריחו׃

Daarna reisden de kinderen van Israël, en ze legerden zich in de 
vlakke  velden  van  Moav,  aan  deze  zijde  van  de  Jordaan  van 
Jericho.

ב בלק[  ת]פרשת  אֵ֛ בֶּן־צִפּ֑וֹר  ק  בָּלָ֖ ֥רְא  וַיַּ   
י:  אֱמֹרִֽ ל לָֽ ה יִשְׂרָאֵ֖ כָּל־אֲשֶׁר־עָשָׂ֥

2 Balak, de zoon van Tsippor, zag al wat Israël aan de Amorieten 
gedaan had.

 וחמא בלק בר צפור ית כל מהתרגום נאופיטי
די עבדו ישראל לאמריי׃

En  Balak,  de  zoon  van  Tsippor,  zag  al  wat  Israël  aan  de 
Amorieten gedaan had

עשהרשי אשר  כל  את  צפור  בן  בלק  וירא    
לאמרי שֶׁהָיִינוּ, אָמַר .ישראל  מְלָכִים  שְׁנֵי   אֵלּוּ 

 אָנוּ עַל אַחַת, בְטוּחִים עֲלֵיהֶם לאֹ עָמְדוּ בִּפְנֵיהֶם
:(תנחומא)  וַיָּגָר מוֹאָבלְפִיכָךְ, כַּמָּה וְכַמָּה

Balak, de zoon van Tsippor, zag al wat Israël aan de Amorieten  
gedaan had; hij zei: die twee koningen op wie wij vertrouwden 
konden geen stand houden tegen hen, hoeveel te minder kunnen 
wij dat dan, vandaar  En Moav vreesde zeer voor dit volk (Midrasj 
Tanchoema, Balak 2).

קָץג וַיָּ רַב־ה֑וּא  י  כִּ֣ ד  מְאֹ֖ ם  הָעָ֛ מִפְּנֵ֥י  ב  גָר מוֹאָ֜ וַיָּ֨   
ל:  ב מִפְּנֵי֖ בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ מוֹאָ֔

3 En Moav vreesde zeer  voor dit  volk,  want  het  was veel;  en 
Moav was beangstigd voor de kinderen Israëls.

נאופיטי  עמאתרגום  קדם  מן  מואביי   ודחלו 
 לחדה ארום תקיפין אינון ועיקון מואביי מן קדם

בני  ישראל׃

En de  Moavieten  vreesden  zeer  voor  het  volk,  want  ze  waren 
sterk, en Moav was bang voor de kinderen van Jisrael.

 גּוּרוּ לָכֶםכְּמוֹ , לְשׁוֹן מוֹרָא. ויגריגר מואב, ו רשי
: קָצוּ בְחַיֵּיהֶם .ויקץ מואב: (ט"איוב י)

Moav was bang (Midrasj Tanchoema, Balak 2).  ,drukt vrees uit ויגר 
als (Ijov 19:29): Weest bevreesd.  Moav was beangstigd, ze waren 
bang voor hun leven.1

1 Vgl Bresj. 27:46:  קצתי בחיי, ik heb een afkeer van mijn leven; Rasjie neemt aan dat קוץ hier elliptisch is gebruikt.

חֲכ֤וּ הַקָּהָל֙ד ה יְלַֽ ן עַתָּ֞ ב אֶל־זִקְנֵי֣ מִדְיָ֗ אמֶר מוֹאָ֜ ֹ֨ וַיּ   
ה הַשָּׂדֶ֑ רֶק  יֶ ת  אֵ֖ הַשּׁ֔וֹר  ךְ  כִּלְחֹ֣ ינוּ  יבתֵֹ֔  אֶת־כָּל־סְבִ֣

וא:  ת הַהִֽ ב בָּעֵ֥ לֶךְ לְמוֹאָ֖ ק בֶּן־צִפּ֛וֹר מֶ֥ וּבָלָ֧

4  Moav  zei  tot  de  oudsten  der  Midianieten:  Nu  zal  deze 
gemeenschap oplikken alles wat rondom ons is, zoals de os het 
groen van het veld oplikt. Balak, de zoon van Tsippor, was in die 
tijd koning over Moav.

 ואמרין מואביי לחכימי מדיינייתרגום נאופיטי
די חזור ית כל קירויא   כדון ישצון קהלא הדין 
 חזור  היך מה דלחך תורא בלשניה ית עשבה
למואביי הוה מלך  צפור  בר  ובלק  ברא   דאפי 

בשעתה ההיא׃

De Moavieten zeiden tegen de wijzen van de Midjanieten: Welnu, 
deze  gemeenschap  zal  alle  steden  vernietigen  die  in  het  rond 
liggen zoals een os met zijn het gras op het veld oplikt. Balak, de 
zoon van Tsippor, was in die tijd koning over Moav.

 וַהֲלאֹ מֵעוֹלָם הָיוּ שׂוֹנְאִים זֶה . אל זקני מדיןרשי
זֶה בִּשְׂדֵה מוֹאָב שֶׁנֶּאֱמַר, אֶת  מִדְיָן  אֶת   הַמַּכֶּה 

ל) לַמִּלְחָמָה, (ו"בראשית  מוֹאָב  עַל  מִדְיָן   ?שֶׁבָּאוּ 
בֵּינֵיהֶם שָׁלוֹם  עָשׂוּ  יִשְׂרָאֵל  שֶׁל  מִיִּרְאָתָן   ;אֶלָּא 

 כֵּיוָן שֶׁרָאוּ אֶת? וּמָה רָאָה מוֹאָב לִטּלֹ עֵצָה מִמִּדְיָן
הָעוֹלָם כְמִנְהַג  שֶׁלּאֹ  נוֹצְחִים   אָמְרוּ, יִשְׂרָאֵל 

נִתְגַּדֵּל  נִשְׁאַל מֵהֶם מַה, מַנְהִיגָם שֶׁל אֵלּוּ בְּמִדְיָן 
 אַף, אָמְרוּ, אָמְרוּ לָהֶם אֵין כּחֹוֹ אֶלָּא בְּפִיו, מִּדָּתוֹ

בְּפִיו  שֶׁכּחֹוֹ  בְּאָדָם  עֲלֵיהֶם  נָבאֹ   :(תנחומא)אָנוּ 
 כָּל מַה שֶּׁהַשּׁוֹר מְלַחֵךְ אֵין בּוֹ בְרָכָה .כלחך השור

 מִנְּסִיכֵי, לאֹ הָיָה רָאוּי לְמַלְכוּת .בעת ההוא: (שם)
 וְכֵיוָן שֶׁמֵּת סִיחוֹן מִנּוּהוּ עֲלֵיהֶם לְצרֶֹךְ, מִדְיָן הָיָה

Tot de oudsten van Midian, maar haatten dezen elkaar niet van 
oudsher?  Want  er  is  gezegd  (Bresj. 36:35):  Die  Midjan  had 
geslagen  in  het  veld  van  Moav, waaruit  volgt  dat  Midjan  ten 
strijde  was  gekomen  tegen  Moav.  Maar  uit  angst  voor  Jisrael 
sloten ze onderling vrede (Midrasj Tanchoema, Balak 3; cf. Sanhedrin 
105a).  En  wat  deed  Moav  raad  vragen  aan  Midjan?  Toen  ze 
merkten dat Jisrael op een onaardse manier overwon zeiden ze: de 
leider van dezen groeide op in Midjan, laten we hen vragen wat 
zijn karaktertrekken zijn; ze zeiden hen: zijn kracht is alleen in 
zijn  mond (in  het  gebed),  waarop  zij  zeiden:   dan  moeten  we 
tegen hen opkomen met iemand wiens kracht in zijn mond ligt 
(Midrasj Tanchoema, Balak 3). Zoals de os oplikt, overal waar de os 
likt, daar rust geen zegen meer op (ibid., cf. Shabbat 140b, 141a). In  
die tijd, hij had geen recht op het koningschap, want hij was een 
van de prinsen van Midjan, maar toen Sichon stierf  stelden ze 
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 hem over zich aan vanwege de behoefte van het moment (Midrasj:(שם)שָׁעָה 
Tanchoema, Balak 4). 

ת֠וֹרָהה פְּ֠ בֶּן־בְּע֗וֹר  ם  אֶל־בִּלְעָ֣ ים  מַלְאָכִ֜ ח  וַיִּשְׁלַ֨   
בְּנֵֽי־עַמּ֖וֹ רֶץ  אֶ֥ ר  עַל־הַנָּהָ֛ ר  ר1אֲשֶׁ֧ לֵאמֹ֗ לִקְראֹ־ל֑וֹ    

רֶץ ין הָאָ֔ יִם֙ הִנֵּ֤ה כִסָּה֙ אֶת־עֵ֣ א מִמִּצְרַ֨ יָצָ֤ ם  עַ֣ נֵּ֠ה   הִ֠
י:  ב מִמֻּלִֽ וְה֥וּא ישֵֹׁ֖

5 Die zond boden aan Bilam, den zoon van Beor, te Pethor, dat 
aan de rivier ligt, in het land van de kinderen van zijn volk, om 
hem  te  roepen,  zeggende:  Zie,  er  is  een  volk  uit  Egypte 
getrokken; zie, het heeft het oppervlak van het land bedekt, en het 
blijft liggen recht tegenover mij.
1  Oude vertalingen en sommige Hebreeuwse MSS lezen hier Ammon, עַמּ֖וֹן.

נאופיטי ברתרגום  בלעם  לוות  שליחין  ושלח    
  חלמייה די על גף נהרא ארע בני1בעור פתורה

 עמיה למיקרי ליה למימר הא עם סגין נפקו מן
אינון והא  דארעא  חזווה  ית  כסון  והא   מצרים 

שרין מן כל קבלי׃

En hij  zond boodschappers  naar  Bilam, de  zoon van Beor,  de 
uitlegger van dromen, die aan de oever van de rivier was, het land 
van de zonen van zijn volk, om hem te ontbieden: Kijk, een talrijk 
volk is uit Egypte gekomen, en kijk, en ze hebben het oppervlak 
van het land bedekt, en kijk, ze wonen tegenover mij.

1 Er  bestaat  een  Aramees  woord dat  פתור   zowel  ‘tafel  van  een  geldwisselaar’  als  ‘uitlegger’  kan  betekenen  en  beide 
betekenissen worden in de commentaren voor ת֠וֹרָה .teruggevonden פְּ֠

 ,כְּשֻׁלְחָנִי זֶה שֶׁהַכּלֹ מְרִיצִין לוֹ מעות . פתורהרשי
אִגְּרוֹתֵיהֶם לוֹ  מְרִיצִין  הַמְּלָכִים  כָּל   וּלְפִי, כָּךְ 

 ארץ בני :(שם)פְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא כָּךְ שֵׁם הַמָּקוֹם 
בָּלָק .עמו הָיָה, שֶׁל  מִתְנַבֵּא, מִשָּׁם  הָיָה   וְזֶה 

לִמְלֹךְ, וְאוֹמֵר לוֹ מִפְּנֵי; עָתִיד אַתָּה   וְאִם תּאֹמַר 
הַקָּבָּ הִשְׁרָה  רָשָׁע"מָה  גּוֹי  עַל  שְׁכִינָתוֹ   כְּדֵי? ה 

 אִלּו הָיוּ לָנוּ, שֶׁלּאֹ יִהְיֶה פִתְחוֹן פֶּה לָאֻמּוֹת לוֹמַר
 הֶעֱמִיד לָהֶם נְבִיאִים וְהֵם, חָזַרְנוּ לְמוּטָב, נְבִיאִים

 ,שֶׁבַּתְּחִלָּה הָיוּ גְדוּרִים בַּעֲרָיוֹת, פָּרְצוּ גֶדֶר הָעוֹלָם
לִזְנוּת עַצְמָן  לָהֶם עֵצָה לְהַפְקִיר  נָתַן   לקרא: וְזֶה 

 שֶׁהָיָה פוֹסֵק לוֹ, הַקְּרִיאָה הָיְתָה שֶׁלּוֹ וְלַהֲנָאָתוֹ .לו
 וְאִם תּאֹמַר מַה .עם יצא ממצרים: מָמוֹן הַרְבֵּה

הארץ? מַּזִּיקְךָ עין  את  כסה  וְעוֹג .הנה   סִיחוֹן 
 והוא: שֶׁהָיוּ שׁוֹמְרִים אוֹתָנוּ עָמְדוּ עֲלֵיהֶם וַהֲרָגוּם

כְּתִיב .ישב ממלי לְהַכְרִיתֵנִי, חָסֵר  הֵם   קְרוֹבִים 
: (תנחומא) כִּי אֲמִילַם (ח"תהילים קי)כְּמוֹ 

 als deze geldwisselaar bij wie iedereen haastig geld komt ,פתורה
brengen, en zo zenden alle koningen hem gehaast  hun brieven, 
maar  volgens  de eenvoudige betekenis  van de  tekst  is  het  een 
plaatsnaam (Midrasj Tanchoema, Balak 4). Het land van de kinderen  
van zijn volk, namelijk van Balak, want daar was hij vandaan en 
hij (Bilam) had geprofeteerd en hem gezegd: Jij zult later koning 
worden. En als je vraagt: Waarom liet de Heilige, gezegend zij 
Hij, Zijn Sjechina rusten op zo’n goddeloze heiden, dat is opdat er 
geen  reden  zou  zijn  voor  de  volkeren  om  te  zeggen:  als  we 
profeten hadden gehad dan waren we ten goede veranderd, heeft 
Hij voor hen profeten doen opstaan. Maar zij hebben de grens van 
de wereld doorbroken,  want  eerst  waren ze afgeschermd tegen 
verboden sexuele relaties, maar deze gaf de raad om zich over te 
geven  aan  prostitutie  (Midrasj  Tanchoema,  Balak  1;  cf.  Rasjie  op 
BeMidbar 24:14).  Om hem te ontbieden, de oproep was voor hem 
en  voor  zijn  genoegen,  want  hij  stelde  voor  hem  een  forse 
geldsom vast.  Een volk uit Egypte getrokken, en als je zegt: wat 
schaadt dat jou?  Zie, het heeft het oppervlak van het land bedekt, 
Sichon en Og die ons beschermden stonden tegen hen op, maar 
zij doodden hen (Midrasj Tanchoema, Balak 4).  En het blijft liggen  
recht tegenover mij,  is defectief gespeld: ze zijn voldoende ממלי 
nabij  om mij  af  te  snijden,1 zoals (Teh.  118:10): dat Ik  hen zal  
afsnijden (Midrasj Tanchoema, Balak 4). 
1 Rasjie bedoelt dat met toevoeging van de waw het verband met de wortel מול ‘afsnijden’ duidelijker wordt.

י־עָצ֥וּםו ה כִּֽ ם הַזֶּ֗ י אֶת־הָעָ֣ רָה־לִּ֜ א אָֽ וְעַתָּה֩ לְכָה־נָּ֨   
רֶץ נּוּ מִן־הָאָ֑ ֽרֲשֶׁ֖ אֲגָ י אוּכַל֙ נַכֶּה־בּ֔וֹ וַֽ נִּי אוּלַ֤  הוּא֙ מִמֶּ֔
ר תָּאֹ֖ ר  אֲשֶׁ֥ וַֽ ךְ  מְברָֹ֔ אֲשֶׁר־תְּבָרֵךְ֙  ת  אֵ֤ עְתִּי  יָדַ֗ י   כִּ֣

ר:  יוּאָֽ

6 En nu, kom toch, vervloek mij dit volk, want het is machtiger 
dan ik; misschien vermag ik dat wij het kunnen verslaan, of het 
uit het land verdrijven; want ik weet, dat, wie u zegent, die zal 
gezegend zijn, en wie u vervloekt, die zal vervloekt zijn.

 וכדון אתה כען לווט לי ית עמא תרגום נאופיטי
 האליין ארום תקיפין אינון מנן מה דלמה דאכול
 למשצ]י[א יתהון ואטרוד יתהון מן ארעא ארום
 ידע אנה די את מברך יהווי מברך וית מה די

את לייט  הווי ליט׃

En nu, kom toch, vervloek voor mij dit volk, want zij zijn sterker 
dan wij; misschien kan ik hen dan vernietigen, dan zal ik hen uit 
het land drijven; want ik weet wie u zegent, die zal gezegend zijn, 
en wie u vervloekt, die zal vervloekt zijn.

 אַ — לְשׁוֹן"דָּ. אֲנִי וְעַמִּי נַכֶּה בָהֶם .נכה בו רשי
 מְנַכֶּה לוֹ מִן הַדָּמִים —(, ה"מ ק"ב)מִשְׁנָה הוּא 

 עַל יְדֵי '.כי ידעתי וגו: (תנחומא)לְחַסֵּר מֵהֶם מְעַט 

Wij zullen het verslaan, ik en mijn volk zullen hen verslaan. Een 
andere  verklaring:  het  is  een  Misjna-Hebreeuwse  uitdrukking 
(Bava Metzia 105b) ‘hij trekt voor hem wat af van de prijs,’ dus: 
(misschien)  kan  ik  hun  aantal  wat  verminderen  (Midrasj 
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.(Tanchoema, Balak 4:מִלְחֶמֶת סִיחוֹן שֶׁעֲזַרְתּוֹ לְהַכּוֹת אֶת מוֹאָב  Want ik weet, enz.  vanwege de oorlog van 
Sichon,  want  jij  hielp  hem  om  Moav  te  verslaan (Midrasj 
Tanchoema, Balak 4; cf. Rashi on 21:27). 

אוּ֙ז  ם וַיָּבֹ֨ ים בְּיָדָ֑ ן וּקְסָמִ֖ לְכ֜וּ זִקְנֵי֤ מוֹאָב֙ וְזִקְנֵי֣ מִדְיָ֔  וַיֵּ֨
ק:  י בָלָֽ יו דִּבְרֵ֥ ם וַיְדַבְּר֥וּ אֵלָ֖ אֶל־בִּלְעָ֔

7  Toen  gingen  de  oudsten  der  Moavieten,  en  de  oudsten  der 
Midianieten,  en  ze hadden het  loon der  waarzeggingen in hun 
hand; alzo kwamen zij tot Bilam, en spraken tot hem de woorden 
van Balak.

ורברבני תרגום נאופיטי מואביי  רברבני   ואזלו 
 מדייניי וגרין דקסמין חתימין בידהון ואתון לוות

בלעם ומללו עימיה מלוי דבלק׃

Toen  gingen  de  edelen  der  Moavieten,  en  de  edelen  der 
Midianieten, (hem) verleidend met verzegelde hulpmiddelen voor 
waarzeggerij,  ze  kwamen  bij  Bilam  en  ze  meldden  hem  de 
woorden van Balak.

 שֶׁלּאֹ יאֹמַר, כָּל מִינֵי קְסָמִים .וקסמים בידם רשי
עִמִּי תַשְׁמִישִׁי  כְּלֵי  נָטְלוּ"דָּ; אֵין  זֶה  קֶסֶם   אַ — 

מִדְיָן זִקְנֵי  בַּפַּעַם, בְיָדָם  עִמָּנוּ  יָבאֹ  אִם   אָמְרוּ 
אֵין בּוֹ תוֹעֶלֶת, הַזּאֹת יֵשׁ בּוֹ מַמָּשׁ יִדְחֵנוּ   ,וְאִם 

 אָמְרוּ אֵין בּוֹ לִינוּ פֹה הַלַּיְלָהלְפִיכָךְ כְּשֶׁאָמַר לָהֶם 
 וַיֵּשְׁבוּ שָׂרֵישֶׁנֶּאֱמַר , הִנִּיחוּהוּ וְהָלְכוּ לָהֶם, תִקְוָה

 :(שם)אֲבָל זִקְנֵי מִדְיָן הָלְכוּ לָהֶם , מוֹאָב עִם בִּלְעָם
. וקסמים בידם

Hulpmiddelen  voor  waarzeggerij  in  hun  hand,  allerlei  soorten 
hulpmiddelen  voor waarzeggerij,  zodat  hij  niet  kon  zeggen:  ik 
heb mijn hulpmiddelen niet  bij  me.  Een andere  verklaring:  dit 
waarzeggersloon  brachten  de  oudsten  van  Midjan  mee  in  hun 
hasd, en ze zeiden: als hij deze keer met ons meekomt, dan heeft 
hij echt iets, maar als hij ons wegstuurt dan is er hem geen nut, en 
daarom, toen hij tot hen zei:  blijf hier vannacht, zeiden ze: er is 
geen hoop in hem. Ze gingen bij hem weg, en ze gingen huns 
weegs, want er is gezegd: Toen bleven de vorsten der Moavieten  
bij  Bilam,  maar  de  oudsten  van  Midjan  gingen  weg (Midrasj 
Tanchoema, Balak 5).

י אֶתְכֶם֙ח בתִֹ֤ הֲשִֽׁ יְלָה וַֽ ינוּ פֹה֙ הַלַּ֔ ם לִ֤ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣ וַיּ   
ב י־מוֹאָ֖ שָׂרֵֽ וַיֵּֽשְׁב֥וּ  י  אֵלָ֑ יְהוָֹ֖ה  ר  יְדַבֵּ֥ ר  אֲשֶׁ֛ כַּֽ ר   דָּבָ֔

ם:  עִם־בִּלְעָֽ

8 Toen zei hij tot hen: Blijf hier vannacht slapen, dan zal ik jullie  
een  antwoord  geven,  zoals  de  Eeuwige  tot  mij  zal  gesproken 
hebben. Toen bleven de vorsten der Moavieten bij Bilam.

יומא תרגום נאופיטי הכה  אביתו  להון   ואמר 
די מה  היך  פתגם  יתכון  ואתיב  וליליא   הדין 
 אתמלל מן קדם ייי עמי ושרון רברבני מואביי עם

בלעם׃

Toen  zei  hij  tot  hen:  Blijf  hier  vandaag  en  vannacht  logeren 
slapen, dan zal ik jullie een antwoord geven, zoals het mij gezegd 
zal  zijn  van  voor  de  Eeuwige.  Toen  bleven  de  edelen  der 
Moavieten bij Bilam.

 אֵין רוּחַ הַקּדֶֹשׁ שׁוֹרָה עָלָיו .לינו פה הלילה רשי
בַּלַּיְלָה הָעוֹלָם, אֶלָּא  אֻמּוֹת  נְבִיאֵי  לְכָל   וְכֵן, וְכֵן 

הַלַּיְלָה בַּחֲלוֹם  ל)שֶׁנֶּאֱמַר , לָבָן   וַיָּבאֹ (א"בראשית 
הַלַּיְלָה בַּחֲלוֹם  הָאֲרַמִּי  לָבָן  אֶל   כְּאָדָם אֱלֹהִים 

בְּהֵחָבֵא  פִּילַגְשׁוֹ  אֵצֶל  רבה; תנחומא)הַהוֹלֵךְ   ויקרא 
 אִם יַמְלִיכֵנִי לָלֶכֶת עִם .אלי' כאשר ידבר ה: '(א

 שֶׁמָּא אֵין כְּבוֹדוֹ, אֵלֵךְ עִמָּכֶם, בְּנֵי אָדָם כְּמוֹתְכֶם
 .וישבו: לְתִתִּי לַהֲלֹךְ אֶלָּא עִם שָׂרִים גְּדוֹלִים מִכֶּם

לְשׁוֹן עַכָּבָה:

Blijf hier vannacht slapen, de Heilige Geest rustte alleen ‘s nachts 
op hem, en dit geldt voor alle profeten van de volkeren van de 
wereld; zo ook Lavan in een nachtelijke droom, want er is gezegd 
(Bresj.  31:24):  En  God  kwam  tot  Lavan  de  Arameeër  in  een  
nachtelijke droom,  zoals  een man heimelijk naar  zijn bijvrouw 
gaat  (cf.  Wajjikra  Rabbah  1  13;  Rasjie  ad  Job  12:4).   Zoals  de 
Eeuwige tot mij zal gesproken hebben, als Hij me adviseert met 
mensen als jullie  mee te  gaan, dan ga ik met jullie mee,  maar 
mogelijk past het niet bij Zijn eer om mij mee te laten gaan dan 
alleen met vorsten groter dan jullie.  Zij bleven, een uitdrukking 
die verhindereing aangeeft.

יםט אֲנָשִׁ֥ הָֽ י  מִ֛ אמֶר  ֹ֕ וַיּ ם  אֶל־בִּלְעָ֑ ים  אֱלֹהִ֖ א  ֹ֥ וַיָּב   
ךְ:  לֶּה עִמָּֽ הָאֵ֖

9 En God kwam tot Bilam en zeide: Wie zijn die mannen, die bij 
u zijn?

דייי על בלעם תרגום נאופיטי  ואתגלי מימריה 
ואמר מן אינון גברייה  האליין די עמך׃

En het Woord van de Eeuwige werd aan Bilam geopenbaard, en 
het luidde: Wie zijn deze mannen, die bij jou zijn.

 אָמַר, לְהַטְעוֹתוֹ בָא .מי האנשים האלה עמך רשי
לְפָנָיו גָּלוּי  הַכּלֹ  שֶׁאֵין  שָׁוָה, פְּעָמִים  דַּעְתּוֹ   אֵין 

 אַף אֲנִי אֶרְאֶה עֵת שֶׁאוּכַל לְקַלֵּל וְלאֹ יָבִין, עָלָיו
:(תנחומא)

  

Wie zijn deze mannen, die bij jou zijn, Hij kwam om hem in de 
war te brengen, en hij zei: soms lijkt dat alles niet bekend is bij 
Hem, Zijn kennis is niet altijd vergelijkbaar. Daarom zal ik een 
moment uitzoeken dat ik kan vervloeken zonder dat Hij het merkt 
(Midrasj Tanchoema, Balak 5).

לֶךְי מֶ֥ ר  בֶּן־צִפֹּ֛ ק  בָּלָ֧ ים  אֱלֹהִ֑ אֶל־הָֽ ם  בִּלְעָ֖ אמֶר  ֹ֥ וַיּ   10 Toen zei Bilam tot God: Balak, de zoon van Tsippor, de koning 
der Moavieten, heeft hen tot mij gezonden:
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י:  ח אֵלָֽ ב שָׁלַ֥ מוֹאָ֖
נאופיטי  ברתרגום  ייי בלק  קדם   ואמר בלעם 

צפור מלכהון דמואביי שלח לוותי׃
Toen zei Bilam tot God: Balak, de zoon van Tsippor, de koning 
der Moavieten, heeft hen tot mij gezonden:

וגורשי צפור  בן  בלק  חָשׁוּב"אַעַ '.  שֶׁאֵינִי   פִּ 
: (שם)חָשׁוּב אֲנִי בְּעֵינֵי הַמְּלָכִים , בְּעֵינֶיךָ

Balak, de zoon van Tsippor etc., ook al ben ik onwaardig in Uw 
ogen,  ik  ben  van  belang  in  de  ogen  van  koningen (Midrasj 
Tanchoema, Balak 5). 

רֶץיא ין הָאָ֑ ס אֶת־עֵ֣ יִם וַיְכַ֖ א מִמִּצְרַ֔   הִנֵּ֤ה הָעָם֙ הַיּצֵֹ֣
בּ֖וֹ חֶם  לְהִלָּ֥ ל  אוּכַ֛ י  אֹת֔וֹ אוּלַ֥ בָה־לִּי֙  קָֽ ה  לְכָ֤ ה   עַתָּ֗

יו:  ֽרַשְׁתִּֽ וְגֵ

11  Zie,  er  is  een  volk  uit  Egypte  getrokken,  en  het  heeft  het 
oppervlak van het land bedekt; kom nu, vervloek het voor mij; 
misschien zal ik ertegen kunnen strijden, of het uitdrijven.

נאופיטי  מצריםתרגום  מן  נפקו  סגין  עם   הא 
 וכסון ית חזווה דארעא וכדון אתה כען לוט לי
 יתהון מה >ד<איכול למסדרה קרבה לקבליהון

ואטרוד יתהון׃

Zie, er is een talrijk volk uit Egypte getrokken, en ze hebben het 
oppervlak van het land bedekt; kom nu, vervloek hen voor mij; 
misschien zal ik tegen hen kunnen strijden, en hen uitdrijven.

לירשי קבה  לִּי.   מֵאָרָה  קָשָׁה  נוֹקֵב, זוֹ   שֶׁהוּא 
 וּבָלָק לאֹ אָמַר, מִן הָעוֹלָם .וגרשתיו: (שם)וּמְפָרֵשׁ 

אֶלָּא מְבַקֵּשׁ  אֵינִי  הָאָרֶץ —  מִן  וַאֲגָרְשֶׁנּוּ   אֶלָּא 
מֵעָלַי יוֹתֵר מִבָּלָק, לְהַסִּיעָם   וּבִלְעָם הָיָה שׂוֹנְאָם 

 : (שם)

Vervloek voor mij, dit is zwaarder dan ארה לי, (v. 6), want in dit 
geval noem je, spreek je [de Naam] uit  (cf. Rasjie Wajjikra 24:16) 
(Midrasj Tanchoema, Balak 5).  Dan zal ik het uitdrijven, nl. uit de 
wereld, terwijl Balak slechts had ‘ik zal ze uitdrijven uit het land. 
Ik wil niet anders dan hen bij mij vandaan bewegen.’ Maar Bilam 
haatte hen nog meer dan Balak (cf. Midrasj Tanchoema, Balak 5).

איב ֹ֤ ם ל ךְ עִמָּהֶ֑ א תֵלֵ֖ ֹ֥ ם ל אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤ וַיּ   
י בָר֖וּךְ הֽוּא:  ם כִּ֥ תָאֹר֙ אֶת־הָעָ֔

12 Toen zei God tot Bilam: je mag niet met hen meegaan; je mag 
dat volk niet vervloeken, want het is gezegend.

לא תרגום נאופיטי לבלעם  דייי  ממרה   ואמר 
בריכין ארום  עמה  ית  תלוט  ולא  עמהון   תזיל 

אינון׃

Toen zei  het  Woord  van  God  tot  Bilam:  je  mag  niet  met  hen 
meegaan;  en  je  mag  dat  volk  niet  vervloeken,  want  zij  zijn 
gezegend.

עמהםרשי לא תלך  אֲקַלְּלֵם .  כֵּן  אִם  לוֹ   אָמַר 
 אָמַר לוֹ אִם, לא תאר את העםאָמַר לוֹ , בִּמְקוֹמִי

אֲבָרְכֵם לְבִרְכָתְךָ, כֵּן  צְרִיכִים  אֵינָם   כי, אָמַר לוֹ 
מִדֻּבְשֵׁךְ, מָשָׁל, ברוך הוא לאֹ  לְצִרְעָה   אוֹמְרִים 

: (שם)וְלאֹ מֵעֻקְצֵךְ 

Je mag niet met hen meegaan, hij zei Hem, als het zo staat zal ik 
hen vervloeken op mijn eigen plaats. Toen zei Hij hem:  je mag 
dat volk niet vervloeken,  hij zei Hem, als het zo staat zal ik hen 
zegenen. Hij zei hem: Ze hebben jouw zegen niet nodig, want het  
is gezegend. Een vergelijking: Men zegt tegen de wesp: noch iets 
van je honing, noch iets van je steek (Midrasj Tanchoema, Balak 6). 

יג  ]חמישי כשהן מחוברין[  בִּלְעָם֙]שני[   וַיָּ֤קָם 
י ִ֚ כּ ם  ל־אַרְצְכֶ֑ אֶֽ לְכ֖וּ  ק  בָלָ֔ י  אֶל־שָׂרֵ֣ אמֶר֙  ֹ֨ וַיּ קֶר   בַּבֹּ֔

ם:  הֲלֹ֥ךְ עִמָּכֶֽ י לַֽ ן יְהוָֹ֔ה לְתִתִּ֖ מֵאֵ֣

13 Toen stond Bilam ‘s morgens op, en hij zei tot de vorsten van 
Balak: Gaat naar uw land; want de Eeuwige weigert mij toe te 
staan met u mee te gaan.

ואמר תרגום נאופיטי בצפרא  בלעם   וקם 
 לרברבנוי דבלק איזילו לארעכון ארום לית רעוה

מן קדם ייי משבק יתי אתי עמכון ׃

Toen stond Bilam ‘s  morgens op,  en hij  zei  tot  de edelen van 
Balak: Gaat naar uw land; want het is niet aanvaardbaar van bij 
de Eeuwige mij toe te staan met u mee te gaan.

 ,אֶלָּא עִם שָׂרִים גְּדוֹלִים מִכֶּם . להלך עמכםרשי
גְבוֹהָה שֶׁרוּחוֹ  שֶׁהוּא, לָמַדְנוּ  לְגַלּוֹת  רָצָה   וְלאֹ 

מָקוֹם שֶׁל  גַּסּוּת, בִרְשׁוּתוֹ  בִלְשׁוֹן   לְפִיכָךְ, אֶלָּא 
: ויסף עוד בלק

Om met u mee te gaan, maar alleen met vorsten die groter zijn 
dan u. Het leert ons dat hij een trots iemand was, en dat hij niet  
wilde melden dat  hij onder het gezag van de Plaats stond, dan 
alleen in ruwe termen. Vandaar (v. 15): Balak [stuurde] opnieuw 
(Midrasj Tanchoema, Balak 6).

ןיד אמְר֔וּ מֵאֵ֥ ֹ֣ ק וַיּ אוּ אֶל־בָּלָ֑ ב וַיָּבֹ֖ י מוֹאָ֔ וַיָּק֨וּמוּ֙ שָׂרֵ֣   
נוּ:  ם הֲלֹ֥ךְ עִמָּֽ בִּלְעָ֖

14 Dus  stonden de  vorsten  der  Moavieten  op,  en  kwamen  tot 
Balak, en zij zeiden: Bilam heeft geweigerd met ons mee te gaan.

ואתון תרגום נאופיטי מואביי  רברבני   וקמו 
לוות בלק ואמרין סרב בלעם מייתי עמן׃

De edelen van de Moavieten stonden op, en ze kwamen bij Balak, 
en ze zeiden: Bilam heeft geweigerd met ons mee te gaan.

יםטו וְנִכְבָּדִ֖ ים  רַבִּ֥ ים  שָׂרִ֔ שְׁלֹ֣חַ  ק  בָּלָ֑ ע֖וֹד  סֶף  וַיֹּ֥   15 Toen stuurde Balak opnieuw vorsten, meer en eerwaardiger 
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לֶּה:  .dan die andereמֵאֵֽ

 ואוסיף עוד בלק ושלח שליחין תרגום נאופיטי
סגין ומ]י[קרין מן אלין׃

En Balak  zond  opnieuw boden,  meer  en  eerwaardiger  dan  de 
andere.

בָּלָ֣קטז אָמַר֙  ה  כֹּ֤ ל֗וֹ  אמְרוּ  ֹ֣ וַיּ ם  אֶל־בִּלְעָ֑ אוּ  וַיָּבֹ֖   
י:  הֲלֹ֥ךְ אֵלָֽ בֶּן־צִפּ֔וֹר אַל־נָ֥א תִמָּנַ֖ע מֵֽ

16 Ze kwamen bij Bilam, en zeiden hem: Zo zegt Balak, de zoon 
van Tsippor: Laat u toch niet beletten tot mij te komen!

נאופיטי ליהתרגום  ואמרין  לוות בלעם  ואתון    
מן תתמנע  כען  לא  צפור  בר  בלק  אמר   כדין 

מייתי לוותי׃

Ze kwamen bij Bilam, en zeiden hem: dus spreekt Balak, de zoon 
van Tsippor: Laat u toch niet weerhouden tot mij te komen.

ייז אֵלַ֖ ר  אֲשֶׁר־תּאֹמַ֥ ל  וְכֹ֛ ד  מְאֹ֔ אֲכַבֶּדְךָ֙  ד  י־כַבֵּ֤ כִּֽ   
ה:  ם הַזֶּֽ ת הָעָ֥ י אֵ֖ בָה לִּ֔ ה וּֽלְכָה־נָּא֙ קָ֣ עֱשֶׂ֑ אֶֽ

17 Want ik zal  u zeer veel  eer bewijzen, en al  wat gij  tot  mij 
zeggen zult, dat zal ik doen; zo kom toch, vervloek mij dit volk!

 ארום מיקרה אייקר יתך לחדא תרגום נאופיטי
 וכל מה די תאמר לי אעבד ואתה כען לווט לי ית

עמא האליין׃

Want ik zal u veel eer bewijzen, en al wat u mij zeggen zult, zal ik 
doen, maar kom toch, vervloek mij dit volk!

כי כבד אכבדך מאדרשי שֶּׁהָיִיתָ .  מִמַּה   יוֹתֵר 
 כי כבד אכבדך: (שם)נוֹטֵל לְשֶׁעָבַר אֲנִי נוֹתֵן לְךָ 

מאד

Want ik zal u zeer veel eer bewijzen, ik geef u meer dan wat u 
eerder  ontvangen  hebt (cf.  Rasjie  Bemidbar  21:27;  Midrasj  Tan-
choema, Balak 6). 

ייח ק אִם־יִתֶּן־לִ֥ בָלָ֔ י  אֶל־עַבְדֵ֣ אמֶר֙  ֹ֨ וַיּ ם  בִּלְעָ֗ וַיַּעַ֣ן    
י עֲברֹ֙ אֶת־פִּ֨ ל לַֽ א אוּכַ֗ ֹ֣ ב ל סֶף וְזָהָ֑ א בֵית֖וֹ כֶּ֣ ֹ֥ ק מְל  בָלָ֛

ה:  עֲשׂ֥וֹת קְטַנָּ֖ה א֥וֹ גְדוֹלָֽ י לַֽ יְהוָֹ֣ה אֱלֹהָ֔

18 Toen antwoordde Bilam, en hij zei tot de dienaren van Balak: 
Wanneer Balak mij zijn huis vol zilver en goud zou geven, zou ik 
niet  in  staat  zijn  het  bevel  van  de  Eeuwige,  mijn  God,  te 
overtreden, om iets kleins of groots te doen.

 וענה בלעם ואמר לעבדוי דבלק תרגום נאופיטי
 אם יתן לי בלק מלא ביתיה כסף ודהב לית יכיל
אלהי דייי  מימריה  גזירת  פום  על   למעברה 

למעבד זעירה או רבתה׃

En Bilam antwoordde en zei tot de dienaren van Balak: Al zou 
Balak mijn zijn huis vol zilver en goud geven, ik zou niet in staat 
zijn  het  uitgesproken  bevel  van  de  Eeuwige  mijn  God  te 
overtreden, om iets kleins of groots te doen.

 לָמַדְנוּ שֶׁנַּפְשׁוֹ רְחָבָה .מלא ביתו כסף וזהב רשי
אֲחֵרִים לִי כָּל, וּמְחַמֵּד מָמוֹן  לִתֵּן  רָאוּי לוֹ   אָמַר 

 ,שֶׁהֲרֵי צָרִיךְ לִשְׂכּרֹ חַיָּלוֹת רַבּוֹת, כֶּסֶף וְזָהָב שֶׁלּוֹ
 :(שם)וַאֲנִי וַדַּאי נוֹצֵחַ , סָפֵק נוֹצֵחַ סָפֵק אֵינוֹ נוֹצֵחַ

לעבר בִרְשׁוּת .לא אוכל  שֶׁהוּא  גִלָּה  כָּרְחוֹ   עַל 
 וְנִתְנַבֵּא כָאן שֶׁאֵינוֹ יָכוֹל לְבַטֵּל הַבְּרָכוֹת, אַחֵרִים

מִפִּי הַשְּׁכִינָה   לא אוכל: (שם)שֶׁנִּתְבָּרְכוּ הָאָבוֹת 
לעבר 

Zijn huis vol zilver en goud, dit leert ons dat hij hebzuchtig was 
en begerig naar het geld van anderen. Hij zei: hij zou mij al zijn 
ziler en goud moeten geven, want, kijk, anders zou hij vele legers 
moeten huren, maar dan nog blijft het onzeker of hij kan winnen, 
maar ik zou er zeker bij winnen  (Midrasj Tanchoema, Balak 6).  Ik  
kan niet overtreden, tegen zijn eigen wil maakt hij duidelijk dat 
hij onder de macht van anderen viel, en hij profeteerde hier dat hij 
niet in staat was de zegeningen waarmee de aartsvaders gezegend 
waren  door  de  uitspraak  van  de  Sjechina  ongedaan  te  maken 
(Midrasj Tanchoema, Balak 6). 

היט דְעָ֔ וְאֵ֣ יְלָה  הַלָּ֑ ם  גַּם־אַתֶּ֖ בָזֶ֛ה  נָ֥א  שְׁב֨וּ  ה  וְעַתָּ֗   
י:  ר עִמִּֽ ף יְהוָֹ֖ה דַּבֵּ֥ מַה־יּסֵֹ֥

19 En nu, blijven jullie toch ook hier vannacht, dan zal ik weten, 
wat de Eeuwige verder tot mij spreken zal.

 וכעין סקון תבו כען הכה אוף תרגום נאופיטי
ייי יוסיף מן קדם   אתון בליליה הדין ואדע מה 

למת]מ[ללה עמי׃

En nu, komt en blijft hier ook vannacht dan zal ik weten, wat van 
bij de Eeuwige verder tot mij zal gesproken worden.

 פִּיו הִכְשִׁילוֹ — גַּם אַתֶּם סוֹפְכֶם .גם אתם רשי
 לאֹ יְשַׁנֶּה .מה יסף :לֵילֵךְ בְּפַחֵי נֶפֶשׁ כָּרִאשׁוֹנִים

 ;הַלְוַאי שֶׁלּאֹ יוֹסִיף לְבָרֵךְ, דְבָרָיו מִבְּרָכָה לִקְלָלָה
 כָּאן נִתְנַבֵּא שֶׁעָתִיד לְהוֹסִיף לָהֶם בְּרָכוֹת עַל יָדוֹ

מה יסף : (שם)

Jullie ook, zijn mond deed hem struikelen: ook wat jullie aangaat 
geldt, ten slotte zullen jullie weggaan net zo teleurgesteld als de 
eersten (Midrasj Tanchoema, Balak 6). Wat Hij zal toevoegen, Hij zal 
Zijn woorden niet van zegen in vloek veranderen, maar ik hoop 
dat Hij niet te zegenen toevoegt. Hier profeteerde hij dat Hij hen 
meer zegeningen zou geven door zijn hand (Midrasj  Tanchoema, 
Balak 6). 

ל֗וֹכ אמֶר  ֹ֣ וַיּ יְלָה֒  לַ֒ אֶל־בִּלְעָם֘  ׀  ים  אֱלֹהִ֥ א  ֹ֨ וַיָּב   20 God nu kwam ‘s nachts tot Bilam, en zei tot hem: Omdat die 
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ךְ וְאַ֗ ם  אִתָּ֑ ךְ  לֵ֣ ק֖וּם  ים  אֲנָשִׁ֔ הָֽ אוּ  בָּ֣ לְךָ֙  א  ֹ֤  אִם־לִקְר
ה:  עֲשֶֽׂ יךָ אֹת֥וֹ תַֽ ר אֵלֶ֖ ר אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥ אֶת־הַדָּבָ֛

mannen gekomen zijn, om u te roepen, sta op, ga met hen mee; 
maar u zult alleen dat doen, wat Ik tot u zeggen zal.

דייי על בלעם תרגום נאופיטי  ואתגלי מימריה 
גבריא אתו  לך  למקרא  אין  לה  ואמר   בליליה 
 קום אזל עמהון ולחוד ית פתגמא דאמלל עמך

יתיה תעבד׃

En het Woord van de Eeuwige werd geopenbaard aan Bilam in de 
nacht  en  Het  zei  hem:  Als  de  mannen  gekomen  zijn  om u  te 
ontbieden, sta op, ga met hen mee; maar u zult alleen dat doen, 
wat Ik tot u zeggen zal.

לך רשי לקרא  וְסָבוּר אם  שֶׁלְּךָ  הַקְּרִיאָה   אִם 
שָׂכָר עָלֶיהָ  לִטּלֹ  לך אתם, אַתָּה   עַל ואך :קום 

 את הדבר אשר אדבר אליך אתו תעשהכָּרְחֲךָ 
כֵן  פִּי  עַל  בִּלְעָםוַיֵּלֶךְוְאַף  אֲפַתֶּנּוּ,   שֶׁמָּא   אָמַר 

:וְיִתְרַצֶּה

Als (het is) om u te ontbieden, als de uitnodiging voor u is, en u 
denkt daaraan te verdienen, sta dan op en ga met hen mee; maar 
slechts, ondanks uzelf;  maar u zult alleen dat doen, wat Ik tot u  
zeggen  zal,  toch  ging Bilam,  hij  zei:  misschien  kan  ik  Hem 
overtuigen en zal Hij ermee instemmen.

שׁ אֶת־אֲתֹנ֑וֹ]שלישי[ כא חֲבֹ֖ ֽיַּֽ קֶר וַ   וַיָּ֤קָם בִּלְעָם֙ בַּבֹּ֔
ב:  י מוֹאָֽ וַיֵּלֶ֖ךְ עִם־שָׂרֵ֥

21 Toen stond Bilam ‘s morgens op, en hij zadelde zijn ezelin, en 
hij vertrok met de vorsten van Moav.

ית תרגום נאופיטי ושוי  בצפרא  בלעם   וקם 
אתנתה ואזל עם רברבני מואביי׃

Toen stond Bilam ‘s morgens op, en hij zadelde zijn ezelin, en hij 
vertrok met de edelen van de Moavieten.

 מִכָּאן שֶׁהַשִּׂנְאָה מְקַלְקֶלֶת .ויחבש את אתנו רשי
 ה"אָמַר הַקָּבָּ; שֶׁחָבַשׁ הוּא בְּעַצְמוֹ, אֶת הַשּׁוּרָה

אֲבִיהֶם אַבְרָהָם  קְדָמְךָ  כְּבָר   שֶׁנֶּאֱמַר, רָשָׁע 
כ) אֶת (ב"בראשית  וַיַּחֲבשֹׁ  בַּבּקֶֹר  אַבְרָהָם   וַיַּשְׁכֵּם 

: לִבּוֹ כְּלִבָּם שָׁוֶה .עם שרי מואב :(תנחומא) חֲמֹרוֹ

En  hij  zadelde  zijn  ezelin,  hieruit  volgt  dat  de  haat  de  regel 
verbreekt, want hij zadelde zelf. De Heilige, gezegend zij Hij, zei: 
Goddeloze, hun vader Avraham ging u al voor, want er is gezegd 
(Bresj. 22:3):  Avraham stond ‘s morgens vroeg op en zadelde zijn  
ezel (Midrasj  Tanchoema,  Balak  8;  cf.  Sanhedrin  105b). Met  de  
vorsten van Moav, zijn hart was gelijk aan hun hart (cf. Midrasj 
Tanchoema, Balak 8). 

ךְכב ב מַלְאַ֧ י־הוֹלֵ֣ךְ הוּא֒ וַיִּתְיַצֵּ֞ ף אֱלֹהִים֘ כִּֽ חַר־אַ֣ וַיִּֽ   
וּשְׁנֵ֥י עַל־אֲתֹנ֔וֹ  ב  רכֵֹ֣ וְהוּא֙  ל֑וֹ  ן  לְשָׂטָ֣ רֶךְ  בַּדֶּ֖  יְהוָֹ֛ה 

יו עִמּֽוֹ:  נְעָרָ֖

22 Maar de woede van God ontbrandde, omdat hij ging; en de 
Engel van de Eeuwige stelde Zich in de weg, om hem tegen te 
houden;  hij  nu reed op zijn  ezelin,  en twee van zijn  knechten 
waren bij hem.

 ותקף רוגזה דייי ארום אזל הוא תרגום נאופיטי
 וא]ת[עתד מלאכה דייי בארחה למסטן לה והוא

רכיב על אתנתיה ותרין עולימוי עמיה׃

Maar de woede van God ontbrandde, omdat hij ging; en de Engel 
van de Eeuwige stelde Zich in de weg om hem tegen te houden; 
hij nu reed op zijn ezelin, en twee van zijn knechten waren bij 
hem.

הוא רשי הולך  בְּעֵינֵי .כי  רַע  שֶׁהַדָּבָר   רָאָה 
 .לשטן לו כי הולך הוא ...: הַמָּקוֹם וְנִתְאַוָּה לֵילֵךְ

הָיָה רַחֲמִים  שֶׁל  לְמָנְעוֹ, מַלְאָךְ  רוֹצֶה   וְהָיָה 
וְיאֹבַד , מִלַּחֲטאֹ יֶחֱטָא  נעריו :(שם)שֶׁלּאֹ   ושני 

 מִכָּאן לְאָדָם חָשׁוּב הַיּוֹצֵא לַדֶּרֶךְ יוֹלִיךְ עִמּוֹ .עמו
 וְחוֹזְרִים וּמְשַׁמְּשִׁים זֶה אֶת, שְׁנֵי אֲנָשִׁים לְשַׁמְּשׁוֹ

ושני נעריו עמו : (שם)זֶה 

Omdat hij ging, hij merkte dat de zaak kwaad was in de ogen van 
de  Plaats,  maar  toch  verlangde  hij  ernaar  te  gaan.  Omdat  hij  
ging ... hem  tot  een  tegenpartij,  dat  was  een  engel  van 
barmhartigheid,1 die hem van zonde wilde weerhouden, zodat hij 
niet zou zondigen en ten onder zou gaan (Midrasj Tanchoema, Balak 
8).  En  twee  van  zijn  knechten  waren  bij  hem,  Hieruit  valt  te 
concluderen dat een belangrijk man die op reis gaat twee mannen 
met zich mee moet nemen om hem te dienen, zodat ze beurtelings 
elkaar kunnen bedienen  (Midrasj  Tanchoema, Balak 8).  (Zie  Rasjie 
Bresj. 22:3). 
1 Rasjie wijst erop dat hier in de Hebreeuwse tekst staat ךְ יְהוָֹ֛ה  en dat de Godsnaam naar God verwijst als een barmhartige ,מַלְאַ֧
God.

רֶךְכג בַּדֶּ֗ ב  נִצָּ֣ יְהוָֹ֜ה  ךְ  אֶת־מַלְאַ֨ אָתוֹן֩  הָֽ רֶא  וַתֵּ֣   
לֶךְ וַתֵּ֖ רֶךְ  אָתוֹן֙ מִן־הַדֶּ֔ הָֽ ט  וַתֵּ֤ בְּיָד֔וֹ   וְחַרְבּ֤וֹ שְׁלוּפָה֙ 

רֶךְ:  הּ הַדָּֽ אָת֔וֹן לְהַטּתָֹ֖ ךְ בִּלְעָם֙ אֶת־הָ֣ ה וַיַּ בַּשָּׂדֶ֑

23 De ezelin zag den Engel van de Eeuwige in de weg staan, met 
Zijn getrokken zwaard in Zijn hand; de ezelin week van de weg 
af, en ging het veld in. Toen sloeg Bilam de ezelin, om haar naar 
de weg terug te laten gaan.

 וחמת אתנתה ית מלאכה דייי תרגום נאופיטי
וסטת וחרבה שליפה בי>ד<יה   מעתד בארחה 
ומחת֗ ברא  באפי  והלכת  ארחה  מן   אתנתה 

בלעם ית אתנתה למכוונה  יתה באורחא׃

De ezelin zag den Engel van de Eeuwige in de weg staan, met 
Zijn getrokken zwaard in Zijn hand; de ezelin week van de weg 
af, en ging het veld in. Toen sloeg Bilam de ezelin, om haar naar 
de weg terug te laten gaan.
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 ה"וְהוּא לאֹ רָאָה שֶׁנָּתַן הַקָּבָּ .ותרא האתון רשי
הָאָדָם מִן  יוֹתֵר  לִרְאוֹת  לַבְּהֵמָה   שֶׁמִּתוֹךְ, רְשׁוּת 

דַּעַת בּוֹ  מַזִּיקִין, שֶׁיֵּשׁ  כְּשֶׁיִּרְאֶה  דַּעְתּוֹ   :תִּטָּרֵף 
בידו שלופה  כְּלִי, אָמַר .וחרבו  הִנִּיחַ  זֶה   רָשָׁע 

בַּחֶרֶב, אֻמָּנוּתוֹ הָעוֹלָם  אֻמּוֹת  שֶׁל  זֵינָן   ,שֶׁכְּלִי 
 אַף, וְהוּא בָא עֲלֵיהֶם בְּפִיו שֶׁהוּא אֻמָּנוּת שֶׁלָּהֶם
בְּאֻמָּנוּתוֹ עָלָיו  וְאָבאֹ  שֶׁלּוֹ  אֶת  אֶתְפֹּשׂ   וְכֵן, אֲנִי 

 — בֶחָרֶב"סוֹפוֹ  הָרְגוּ  בְּעוֹר  בֶּן  בִּלְעָם   "וְאֵת 
:(א"במדבר ל)

De ezelin zag, maar hij zag hem niet, want de Eeuwige, gezegend 
zij Hij, gaf aan het beest de gelegenheid om meer te zien, want 
juist omdat hij rede bezit zou zijn geest in de war raken wanneer 
hij demonen ziet. Met Zijn getrokken zwaard in Zijn hand; Hij zei: 
deze  goddeloze  heeft  de  hulpmiddelen  van  zijn  vak  terzijde 
gelaten,  want het  wapen van de volkeren van de wereld is  het 
zwaard, en hij komt tegen hen met zijn mond, want dat is hun 
beroep; Ik zal dat wat van hem is wegnemen en Ik zal tegen hem 
optreden met zijn eigen vak, en zo was zijn einde (Bemidbar 31:8): 
En Bilam de zoon van Beor doodden ze met het zwaard (Midrasj 
Tanchoema 4:7:23). 

רכד גָּדֵ֥ ים  הַכְּרָמִ֑ בְּמִשְׁע֖וֹל  יְהוָֹ֔ה  ךְ  מַלְאַ֣ עֲמֹד֙  ֽיַּֽ וַ   
ה:  ר מִזֶּֽ מִזֶּ֖ה וְגָדֵ֥

24  Maar  de  Engel  van  de  Eeuwige  stond  in  het  pad  van  de 
wijngaarden, een muur aan de ene, en een muur aan de andere 
kant.

 וקם ליה מלאכה דייי ביני סייגי תרגום נאופיטי
כרמיה סיג מן הכה וסיג מן הכה׃

Maar de Engel van de Eeuwige stond hem tussen de muren van 
de wijngaarden, een muur aan de ene, en een muur aan de andere 
kant.

 אִם יִשְׂפֹּקוְכֵן ", בִּשְׁבִיל"כְּתַרְגּוּמוֹ  .במשעול רשי
 עָפָר הַנִּדְבָּק — '(מלכים א כ) עֲפַר שׁמְֹרוֹן לִשְׁעָלִים

 מִי מָדַד בְּשָׁעֳלוֹ מַיִםוְכֵן , בְּכַפּוֹת הָרַגְלַיִם בְּהִלּוּכָן
 גדר מזהבמשעול, : בְּרַגְלָיו וּבְהִלּוּכוֹ — '(ישעיהו מ)

: סְתָם גָּדֵר שֶׁל אֲבָנִים הוּא .וגדר מזה

In het pad, als de Targoem1 ervan: “in het pad,” en zo ook (Mel. i 
20:10):  Als  het  stof  van  Samaria  voldoende  zal  zijn  voor  de  
voetzolen,  stof  dat  zich  hecht  aan  de  voetzolen  van  mensen 
wanneer  ze  lopen.  En  zo  (Jesj. 40:12)  Wie  heeft  het  water  
gemeten met zijn voeten, met zijn voeten en door zijn lopen. Een 
muur aan de ene, en een muur aan de andere kant,  גדר  op zich is 
er een van stenen. 
1 Rasjie verwijst hier (en elders) naar de Targoem Onkelos.

וַתִּלָּחֵץ֙כה יְהוָֹ֗ה  ךְ  אֶת־מַלְאַ֣ אָת֜וֹן  הָֽ רֶא  וַתֵּ֨   
סֶף וַיֹּ֖ יר  אֶל־הַקִּ֑ ם  בִּלְעָ֖ גֶל  אֶת־רֶ֥ ץ  וַתִּלְחַ֛ יר   אֶל־הַקִּ֔

הּ:  לְהַכּתָֹֽ

25  Toen  de  ezelin  de  Engel  van  de  Eeuwige  zag,  klemde  zij 
zichzelf  aan den wand,  en klemde Bilams voet  aan den wand; 
daarom ging hij door met haar te slaan.

 וחמת אתנתה ית מלאכה דייי תרגום נאופיטי
דבלעם רגלה  ית  ודחקת  לכותלה   ואדחקת 

לכותלה ואוסף לממחי יתה׃

Toen de ezelin de Engel van de Eeuwige zag, klemde zij zichzelf 
aan den wand, en klemde Bilams voet aan den wand; daarom ging 
hij door met haar te slaan.

 אֶת: וַתִּלְחַץוַתִּלָּחֵץ — : הִיא עַצְמָהּ .ותלחץ רשי
.וַתִּלְחַץ: את רגל בלעםאֲחֵרִים — 

zij klemde,  zij  deed dat zichzelf aan: een nifal-vorm, en de qal 
geeft aan: anderen, de voet van Bilam — beklemde zij.

רכו צָ֔ בְּמָק֣וֹם  עֲמֹד֙  ֽיַּֽ וַ עֲב֑וֹר  מַלְאַךְ־יְהוָֹ֖ה  וַיּ֥וֹסֶף    
אול:  ֹֽ ין וּשְׂמ רֶךְ לִנְט֖וֹת יָמִ֥ ר אֵין־דֶּ֥ אֲשֶׁ֛

26 Toen ging de Engel van de Eeuwige nog verder, en Hij stond 
op een smalle plek, waar geen weg was om naar rechts of naar 
links uit te wijken.

 ואוסף מלאכה דייי למעבר וקםתרגום נאופיטי 
 ליה באתר דחיק די לא הווה תמן אורח למסטי

לא לימינה ולא לשמאלה׃

Toen ging de Engel van de Eeuwige nog verder, en Hij stond voor 
hem op een smalle plek, waar geen weg was om uit te wijken, 
noch naar rechts noch naar links.

 לַעֲברֹ עוֹד לְפָנָיו — .עבור' ויוסף מלאך ה רשי
 הוּא עָבַרכְּמוֹ , לַהֲלֹךְ לִהְיוֹת לְפָנָיו בְּמָקוֹם אַחֵר

ל) לִפְנֵיהֶם יֵשׁ; (ג"בראשית  אַגָּדָה   וּמִדְרַשׁ 
מְקוֹמוֹת: בְּתַנְחוּמָא בִּשְׁלֹשָׁה  לַעֲמדֹ  רָאָה   ?מָה 

 :סִימָנֵי אָבוֹת הֶרְאָהוּ

Toen ging de Engel van de Eeuwige noch verder, nog verder voor 
hem;  hij  ging  tot  hij  voor  hem  was  op  een  andere 
plaats.Vergelijkbaar is  (Bresj. 33:3): En hij trok voor hen uit. Een 
haggadische verklaring in Tanchoema: Wat zag hij erin op drie 
plaatsen  te  gaan  staan?  Hij  toonde  hem  symbolen  van  de 
aartsvaders (Midrasj Tanchoema, Balak 8). 

חַתכז תַּ֣ ץ  וַתִּרְבַּ֖ יְהוָֹ֔ה  ךְ  אֶת־מַלְאַ֣ אָתוֹן֙  הָֽ רֶא  וַתֵּ֤   
ל:  אָת֖וֹן בַּמַּקֵּֽ ם וַיַּ֥ךְ אֶת־הָֽ ף בִּלְעָ֔ חַר־אַ֣ ם וַיִּֽ בִּלְעָ֑

27 Toen de ezelin de Engel van de Eeuwige zag, ging zij  onder 
Bilam liggen; en de woede van Bilam ontbrandde, en hij sloeg de 
ezelin met een stok.

 וחמת אתנתה ית מלאכה דייי תרגום נאופיטי
אתנתה ית  ומחת  בלעם  תחות  לה   ורבעת 

Toen de ezelin  de Engel  van de Eeuwige zag,  ging zij   onder 
Bilam liggen; en hij sloeg de ezelin met een stok.
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בחוטרה׃
לְבִלְעָם֙כח אמֶר  ֹ֤ וַתּ אָת֑וֹן  הָֽ י  אֶת־פִּ֣ יְהוָֹ֖ה  ח  וַיִּפְתַּ֥   

ים:  נִי זֶ֖ה שָׁל֥שׁ רְגָלִֽ י הִכִּיתָ֔ יתִי לְךָ֔ כִּ֣ מֶה־עָשִׂ֣
28 De Eeuwige  opende de  mond van  de  ezelin,  en  ze  zei  tot 
Bilam: Wat heb ik u gedaan, dat u mij nu driemaal geslagen hebt?

נאופיטי  ואמרתרגום  ייי פמה דאתנתה   ופתח 
דנה יתי  מחית  ארום  לך  עבדת  מה   לבלעם 

תלתה זמנין׃

De Eeuwige opende de mond van de ezelin, en ze zei tot Bilam: 
Wat heb ik u gedaan, dat u mij nu driemaal geslagen hebt?

 אַתָּה מְבַקֵּשׁ לַעֲקרֹ: רָמַז לוֹ . זה שלש רגליםרשי
: (תנחומא)? אֻמָּה הַחוֹגֶגֶת שָׁלֹשׁ רְגָלִים בַּשָּׁנָה

Nu al driemaal, hij geeft hem aan: u zoekt een volk uit te roeien 
dat  jaarlijks  de  drie  pelgrimsfeesten  viert?  (Midrasj  Tanchoema, 
Balak 9). 

ל֤וּכט י  בִּ֑ לְתְּ  הִתְעַלַּ֖ י  כִּ֥ אָת֔וֹן  לָֽ בִּלְעָם֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ   
יךְ:  ה הֲרַגְתִּֽ י עַתָּ֖ י כִּ֥ רֶב֙ בְּיָדִ֔ יֶשׁ־חֶ֨

29 Toen zei Bilam tot de ezelin: Omdat je mij bespot hebt, had ik 
maar een zwaard in mijn hand! want dan zou ik je nu doden.

ארום תרגום נאופיטי לאתנתה  בלעם   ואמר 
 שקרת בי אילו הווה בידי חרב ארום כדון קטלת

יתיך׃

Toen zei Bilam tot de ezelin: Omdat je mij bespot hebt, had ik 
maar een zwaard in mijn hand! want dan zou ik je nu doden.

 לו יש : לְשׁוֹן גְּנַאי וּבִזָּיוֹן, כְּתַרְגּוּמוֹ . התעללתרשי
בידי בְּעֵינֵי .חרב  זֶה  דָבָר  לוֹ  הָיָה  גְּדוֹלָה   גְּנוּת 

בְּפִיו שְׁלֵמָה  אֻמָּה  לַהֲרגֹ  הוֹלֵךְ  זֶה   —  הַשָּׂרִים 
:וּלְאָתוֹן זוֹ צָרִיךְ כְּלֵי זַיִן

Je  hebt  mij  bespot,  als  de Targoem, een uitdrukking van min-
achting en vernedering. Had ik maar een zwaard in mijn hand, 
deze opmerking was een grote schande voor hem in de ogen van 
de vorsten: deze is op pad om een heel volk om te brengen met 
zijn mond en voor deze ezelin  heeft  hij  een wapen nodig!  (cf. 
Midrasj Tanchoema, Balak 9). 

נְךָ֜ל אֲתֹֽ י  נֹכִ֨ אָֽ הֲלוֹא֩  ם  אֶל־בִּלְעָ֗ אָת֜וֹן  הָֽ אמֶר  ֹ֨ וַתּ   
ן הַסְכֵּ֣ הַֽ ה  הַזֶּ֔ עַד־הַיּ֣וֹם  מֵעֽוֹדְךָ֙  י  עָלַ֗ בְתָּ   אֲשֶׁר־רָכַ֣

א:  ֹֽ אמֶר ל ֹ֖ ה וַיּ עֲשׂ֥וֹת לְךָ֖ כֹּ֑ נְתִּי לַֽ הִסְכַּ֔

30 Toen zei de ezelin tegen Bilam: Ben ik niet uw ezelin, waarop 
u  gereden  hebt  van  vroeger  af  tot  op  dezen  dag?  Ben ik  ooit 
gewend geweest met u zo te doen? Hij zei: Nee!

 ואמרת אתנתה לבלעם להן את תרגום נאופיטי
אנה אן  מה  דעתה  חסיר  רשיעא  בלעם   אזל 
ולא הדין  בעלמא  ומיתה  מסאב  בעיר   דאנה 
 אתייה לעלמא דאתי לית את יכיל למלוט יתי על
ויעקב דיצחק  דאברהם  בנוי  וכמה   אחת כמה 
 דבגללהון אתברי עלמא מן ראש ובזכוותהון הוא
ודי יתהון  למילט  יכיל   מדכר קדמיהון מה את 
הדא לית  האליין  דגבריה   באפיהון   טלמת 
 אתנתה דידי שאלה היא הלא אנה אתנתך די
הא הדין  יומא  עד  טליותך  מן  עליי   רכבת 

מתכוונה מתכוונת למעבד לך כדין ואמר לא׃

En de ezelin zei tot Bilam: Waar ga je naartoe, goddeloze Bilam, 
je hebt geen inzicht! Wat! Als ik alleen maar een ongeoorloofd 
beest ben dat in deze wereld heengaat en niet naar de komende 
wereld gaat, en je bent niet in staat mij te vervloeken, hoeveel te 
minder de kinderen van Avraham Jitschak en Jaäkov, immers om 
hunnentwil  werd  de  wereld  geschapen  vanaf  het  begin,  en 
vanwege hun verdienste wordt er aandacht aan besteed voor hen, 
hoe zou je hen kunnen vervloeken; en dat je deze mannen heb 
voorgelogen:  dit  is  niet  mijn ezelin,  ze is  geleend; ben ik  niet 
jouw ezelin waar je op gereden hebt sinds je jeugd tot op deze 
dag; is het ooit mijn gewoonte geweest je zo te dienen. Hij zei: 
nee.

ההסכן הסכנתירשי יִסְכָּןוְכֵן , כְּתַרְגּוּמוֹ .   הַלְאֵל 
כ) גָּבֶר זֶה; (ב"איוב  מִקְרָא  דָרְשׁוּ   וְרַבּוֹתֵינוּ 

רְכַבְתְּ, בַּתַּלְמוּד לָא  טַעְמָא  מַאי  לֵיהּ   אָמְרוּ 
כו? אַסּוּסְיָא לֵיהּ  שְׁדַאי  בִּרְטִיבָא  לְהוּ   ',אֲמַר 

 : '(דף ד)ז "כִּדְאִיתָא בְמַסֶּכֶת ע

Heb ik ooit geleerd, als zijn Targoem; en zo ook (Ijov 22:2): heeft  
een  mens  nut  voor  God.1 En  onze  rabbijnen  hebben  dit  vers 
uitgelegd in de Talmoed. Ze zeiden tegen hem: wat is de reden dat 
je niet op een paard rijdt? Hij zei tegen hen: ik liet het in de weide 
... zoals het staat in Avoda Zara (4b).2

1 Rasjie vertaalt hier: Leert een mens voor God?  Het aangehaalde vers uit Ijov luidt: יל ן עָלֵ֣ימוֹ מַשְׂכִּֽ י־יִסְכֹּ֖ בֶר כִּֽ ל יִסְכָּן־גָּ֑ heeft een ,הַלְאֵ֥  
mens nut voor God wanneer hij hen wijsheid leert. Rasjie zegt erover: הלצורך ולהנאת היוצר יועיל גבר ויהנה כאשר ילמדהלאל יסכן גבר .  
 דעת אל הבריות וחכמה, יסכן הראשון לשון הנייה כמו ותהי לו סוכנת )מלכים א א( והשני לשון למוד כמו ההסכן הסכנתי )במדבר כב( וגם הראשון
,יתכן להיות נפתר לשון למוד הלטובת היוצר ולצרכו ילמד גבר כאשר ילמד השכל  heeft een mens nut voor God, is het nodig, of voor het 
plezier van de Schepper, dat de mens helpt en er blij mee is wanneer hij kennis en wijsheid leert een de schepselen. het eerste יִסְכָּן is 
een uitdrukking van ‘voordeel,’ als (Mel. i :2): en zij zal voor hem een verzorgster zijn. De tweede duidt op ‘onderwijzen, laten  
wennen’ als (BeMidb. 22:30): heb ik ooit de gewoonte gehad. De eerste kan ook uitgelegd worden als een uitdruking voor ‘leren, ‘  
dus: Leert een man voor het goed van de Schepper en voor Zijn voordeel wanneer hij wijsheid leert?
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2 Avoda Zara 4b:אמרו ליה מאי טעמא לא רכבתא אסוסיא אמר להו ברטיבא שדאי ליה מיד ותאמר האתון הלא אנכי אתנך אמר לה לטעינא 
 בעלמא אמרה ליה אשר רכבת עלי אמר לה אקראי בעלמא אמרה ליה מעודך ועד היום הזה ולא עוד אלא שאני עושה לך רכיבות ביום ואישות
zij (de vorsten van Moav) zeiden: wat is de reden dat je niet op een paard ,בלילה כתיב הכא ההסכן הסכנתי וכתיב התם ותהי לו סכנת  
rijdt. Hij zei tot hen: Ik liet het in de weide. Dadelijk volgt: En de ezelin zei tot Bilam: Ben ik niet jouw ezelin. Hij antwoordde:  
voor vrachten alleen. Toen zei de ezelin: Op wie je gereden hebt, waarop hij zei: alleen maar zo nu en dan. Zij zei: Je hele leven tot  
op deze dag, en verder: ik laat je rijden overdag, en huwelijk (voor sex) gedurende de nacht. Er staat hier geschreven: heb ik ooit de 
gewoonte gehad (vormen van סכן) jou zo te doen, en er staat geschreven (Mel. i :2): en wees een verzorgster (vorm van סכן) voor 
hem.

ךְלא אֶת־מַלְאַ֤ רְא  וַיַּ֞ בִלְעָם֒  אֶת־עֵינֵי֣  יְהוָֹה֘  וַיְגַ֣ל    
חוּ ד וַיִּשְׁתַּ֖ ה בְּיָד֑וֹ וַיִּקֹּ֥ רֶךְ וְחַרְבּ֥וֹ שְׁלֻפָ֖ ב בַּדֶּ֔  יְהוָֹה֙ נִצָּ֣

יו:  לְאַפָּֽ

31 Toen opende de Eeuwige  de  ogen van Bilam, zodat  hij  de 
Engel van de Eeuwige zag, in den weg staande, en zijn getrokken 
zwaard in zijn hand; daarom neigde hij het hoofd en wierp hij 
zich neer op zijn aangezicht.

  וגל׳ ייי ית עיינוי  דבלעם וחמא יתתרגום נאופיט
וחרביה באורחה  מתעתד  קים  דייי   מלאכה 

שליפה בידיה ועקד ואשתטח על אפוי׃

Toen opende de Eeuwige de ogen van Bilam, zodat hij de Engel 
van  de  Eeuwige  zag,  in  den  weg  staande,  en  zijn  getrokken 
zwaard  in  zijn  hand;  daarom  boog  hij  en  knielde  hij  op  zijn 
aangezicht.

יתָ֙לב הִכִּ֨ ה  עַל־מָ֗ יְהוָֹ֔ה  ךְ  מַלְאַ֣ אֵלָיו֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ   
אתִי יָצָ֣ נֹכִי֙  אָֽ הִנֵּ֤ה  ים  רְגָלִ֑ שָׁל֣וֹשׁ  זֶ֖ה  נְךָ֔   אֶת־אֲתֹ֣

י:  רֶךְ לְנֶגְדִּֽ ט הַדֶּ֖ י־יָרַ֥ ן כִּֽ לְשָׂטָ֔

32 Toen zeide de Engel van de Eeuwige tot hem: Waarom hebt jij  
je ezelin nu al driemaal geslagen? Zie, ik ben uitgegaan tot een 
tegenstander,  omdat  deze  reis  ten  verderve  voert  naar  mijn 
overtuiging.

 ואמר ליה מלאכה דייי על מה תרגום נאופיטי
אנה הא  זמנין  תלתא  דנה  אתנתך  ית   מחית 
נפקת למסטן לך ארום סטת ארחה מן כל קבלי׃

Toen zeide de Engel van de Eeuwige tot hem: Waarom hebt gij 
uw ezelin nu driemaal geslagen? Zie, ik ben uitgegaan om je in de 
weg te staan, omdat deze weg de verkeerde kant op voert naar 
mijn overtuiging.

 רַבּוֹתֵינוּ חַכְמֵי הַמִּשְׁנָה . כי ירט הדרך לנגדירשי
יָרְאָה  — נוֹטָרִיקוֹן   נָטְתָה, רָאֲתָה, דְּרָשׁוּהוּ 

 כְּלוֹמַר לְקִנְאָתִי, (ה"שבת קכ)בִּשְׁבִיל שֶׁהַדֶּרֶךְ לְנֶגְדִּי 
לְנֶגְדִּי; וּלְהַקְנִיטֵנִי הַדֶּרֶךְ  חָרַד  כִּי  מַשְׁמָעוֹ   ,וּלְפִי 

 לְשׁוֹן רֶטֶט — כִּי רָאִיתִי בַעַל הַדֶּרֶךְ שֶׁחָרַד וּמִהֵר
וּלְהַמְרוֹתִי לְכַעְסִי  שֶׁהוּא  קָצָר, הַדֶּרֶךְ   וּמִקְרָא 

 לִישָׁנָא אַחֲרִינָא; (ג"שמואל ב י) וַתְּכַל דָּוִדכְּמוֹ , הוּא
 (ז"איוב ט) עַל יְדֵי רְשָׁעִים יִרְטֵנִיוְכֵן , יָרַט לְשׁוֹן רָצוֹן

 מְפַיֵּס וּמְנַחֵם אוֹתִי עַל יְדֵי רְשָׁעִים שֶׁאֵינָן אֶלָּא— 
: מַקְנִיטִים

Omdat deze reis ten verderve voert naar mijn overtuiging, onze 
rabbijnen, de wijzen van de Misjna (Shabbat 105a),1 verklaren dit (
 ze (ט) ze zag en (ר) zij was bang toen (י) :als een notarikon (ירט
ging opzij, omdat de weg tegen mij is, om zo te zeggen ‘om mij 
boos te maken’ en ‘om me voor gek te zetten.’ Maar de letterlijke 
betekenis  is:  de  reis  was  voor  mij  angstaanjagend,  een 
uitdrukking van (vgl. Jirm. 49:24) ‘angst.’ Ik zag de man die op 
weg was (Bilam), dat hij bang was en zich haastte over de weg 
om mij  boos te  maken en  te  verbitteren.  Dit  is  een elliptische 
tekst, zoals (Sjem. ii 13:39):  en [de ziel van] Davied verlangde. 
Een andere verklaring is dat  יָרַט uitdrukt:  ‘welgevallen,’ zoals 
(Ijov 16:11): Door de handen van de goddelozen bedaart Hij mij.2 

Hij maakt me rustig en troost mij door middel van de goddelozen, 
terwijl zij niets doen dan mij voor gek zetten (Midrasj Tanchoema, 
Balak 9). 
1 TB Sjabbat 105:   נָטְתָה בִּשְׁבִיל שֶׁהַדֶּרֶךְ לְנֶגְדִּ, רָאֲתָה, יָרְאָה יראה ראתה נטתה כי ירט הדרך לנגדידבי רבי נתן אמרי .
2 De vorm יִרְטֵנִי traditioneel vaak afgeleid van רטט, een wortel die dan alleen in  Ijov 16:11 voorkomt, wordt tegenwoordig eerder 
van ירט afgeleid, dat we hier ook vinden; tegenwoordig in BeMidbar wel als ‘schuin, hellend zijn’ vertaald en in Ijov, met עַל 
’.als ‘in iemands handen stoten ,יְדֵי

ים אוּלַי֙לג י זֶ֖ה שָׁל֣שׁ רְגָלִ֑ ט לְפָנַ֔ אָת֔וֹן וַתֵּ֣ נִי֙ הָֽ   וַתִּרְאַ֨
הּ וְאוֹתָ֥ גְתִּי  הָרַ֖ ה  תְכָ֥ גַּם־אֹֽ ה  עַתָּ֛ י  כִּ֥ י  מִפָּנַ֔ ה  טְתָ֣  נָֽ

חֱיֵֽיתִי:  הֶֽ

33 Maar de ezelin heeft Mij gezien, en zij is nu driemaal voor Mij 
uitgeweken; als zij voor Mij niet uitgeweken was, zou Ik u nu 
zeker ook gedood, en haar in leven behouden hebben.

וחמת יתי אתנתה וסטת קדמייתרגום נאופיטי   
 דנה תלתה זמנין אילו לא סטת מן קדמיי ארום

כדון יתך  קטלת ויתה קיימת׃

Maar de ezelin heeft Mij gezien, en zij is nu driemaal voor Mij 
uitgeweken; als zij voor Mij niet uitgeweken was, zou Ik u nu 
zeker gedood, en haar in stand gehouden hebben.

נטתהרשי אולי  לוּלֵי .  שֶׁאוּלַי, כְּמוֹ   פְּעָמִים 
בִּלְשׁוֹן לוּלֵי זֶה .גם אתכה הרגתי: מְשַׁמֵּשׁ   הֲרֵי 

 ,כְּלוֹמַר, מִקְרָא מְסֹרָס וְהוּא כְמוֹ גַּם הָרַגְתִּי אוֹתְךָ
יָדִי עַל  קְרָאַתְךָ  בִּלְבַד  הָעַכָּבָה  גַם, לאֹ   כִּי 

Als zij voor Mij niet uitgeweken was, אולי betekent hier hetzelfde 
als soms wordt ;לולי  .לולי gebruikt met de betekenis van אולי   Ik  
zou  u  nu  zeker  ook  gedood  hebben,  dit  is  een  geval  van 
omgekeerde woordvolgorde, en het heeft dezelfde functie als גם 
 om zo te zeggen: niet alleen zou dit uitstel er geweest ,הרגתי אותך
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 וְעַתָּה .ואותה החייתיגם אתכה הרגתי : הַהֲרִיגָה
וְהוֹכִיחַתְךָ שֶׁדִּבְּרָה  לַעֲמֹד, מִפְּנֵי  יָכלְֹתָּ   וְלאֹ 

שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ   — לאבְּתוֹכַחְתָּהּ  —ויאמר    
יאֹמְרוּ, הֲרַגְתִּיהָ בִלְעָם, שֶׁלּאֹ  שֶׁסִּלְּקָה  הִיא   זוֹ 

לְהָשִׁיב יָכוֹל  וְלאֹ  עַל, בְּתוֹכַחְתָּהּ  הַמָּקוֹם   שֶׁחָס 
הַבְּרִיּוֹת כ)וְכֵן , כְּבוֹד  הָאִשָּׁה '(ויקרא   וְהָרַגְתָּ אֶת 
הַבְּהֵמָה תַּהֲרגֹוּ (שם)וְכֵן , וְאֶת  הַבְּהֵמָה   אֶת 

 : (תנחומא)

zijn door jouw ontmoeting met mij, maar ook de dood.  En haar 
zou Ik in leven gehouden hebben, en nu, omdat zij sprak en jou 
berispte,  en  jij  kon  niet  overeind  blijven  staan  tegenover  haar 
berisping,  daar  staat  geschreven:  en  hij  zei:  nee,  heb  Ik  haar 
gedood,  zodat  men niet  zou  kunnen zeggen,  dat  zij  Bilam het 
zwijgen had opgelegd door haar berisping, waarop hij niet kon 
antwoorden, want de Plaats spaart graag de waardigheid van de 
schepselen.  Zo  (Wajjikra  20:16): Men  moet  de  vrouw  doden  
evenals het dier, en evenzo (Wajjikra 20:15): het dier moeten jullie  
doden (Midrasj Tanchoema, Balak 9). 

אלד ֹ֣ י ל ִ֚ אתִי כּ ךְ יְהוָֹה֙ חָטָ֔ ם אֶל־מַלְאַ֤ אמֶר בִּלְעָ֜ ֹ֨ וַיּ   
ע ה אִם־רַ֥ רֶךְ וְעַתָּ֛ י בַּדָּ֑ ב לִקְרָאתִ֖ ה נִצָּ֥ י אַתָּ֛ עְתִּי כִּ֥  יָדַ֔

י:  בְּעֵינֶי֖ךָ אָשׁ֥וּבָה לִּֽ

34  Toen  zei  Bilam  tot  de  Engel  van  de  Eeuwige:  Ik  heb 
gezondigd, want ik heb niet geweten, dat U tegenover mij op de 
weg  stond;  en  wel,  als  het  kwaad  is  in  Uw  ogen,  dan  zal  ik 
terugkeren.

דייי תרגום נאופיטי למלאכה  בלעם   ואמר 
 חטאת ארום לא ידעת ארום את קיים מתעתד
 לקדמותי באורחא וכדון אין ביש באפך אחזור

לאתריה׃

Toen zei Bilam tot de Engel van de Eeuwige: Ik heb gezondigd, 
want ik heb niet geweten, dat U tegenover mij op de weg stond; 
en wel, als het kwaad is naar Uw inzicht, dan zal ik terugkeren 
naar huis.

 ,וְעַל כָּרְחוֹ הוֹדָה, גַּם זֶה גְנוּתוֹ . כי לא ידעתירשי
 וּפִיו הֵעִיד, שֶׁהוּא הָיָה מִשְׁתַּבֵּחַ שֶׁיּוֹדֵעַ דַּעַת עֶלְיוֹן

יָדַעְתִּי ידעתי : (שם) לאֹ  לא  בעיניךכי  רע   אם 
 ,לְהַתְרִיס נֶגֶד הַמָּקוֹם הִיא תְשׁוּבָה זוֹ .אשובה לי

מַלְאָךְ וְאַתָּה  לָלֶכֶת  צִוַּנִי  בְעַצְמוֹ  הוּא  לוֹ   אָמַר 
דְּבָרָיו דָּבָר, מְבַטֵּל אֶת  בְּכָךְ שֶׁאוֹמֵר   לָמוּד הוּא 

 קַח נָא אֶת בִּנְךָאָמַר לְאַבְרָהָם , וּמַלְאָךְ מַחֲזִירוֹ
 ,וְעַל יְדֵי מַלְאָךְ בִּטֵּל אֶת דְּבָרוֹ, (ב"בראשית כ)' וְגוֹ

 :  צָרִיךְ אֲנִי לָשׁוּבאִם רַע בְּעֵינֶיךָאַף אֲנִי 

Want  ik  wist  niet,  dit  was  ook  een  schande  voor  hem,  want 
ondanks zichzelf moest hij dit toegeven, terwijl hij zich er toch op 
beroemde dat hij de wetenschap van de Allerhoogste kende, maar 
moest  zijn  eigen  mond  verklaren:  ik  wist  het  niet (Midrasj 
Tanchoema, Balak 10).  Als het kwaad is in Uw ogen, dan zal ik  
terugkeren,  om zich  tegenover  de  Plaats  op  te  stellen  was  dit 
antwoord. Hij zei toch: Hijzelf heeft me bevolen om te gaan, en 
jij,  Engel,  verklaart  Zijn  woorden  voor  nietig.  Hij  is  dat  zo 
gewend,  Hij  zegt  iets  en  een  Engel  herroept  dat.   Hij  zei  tot 
Avraham (Bresj. 22:2): Neem toch je zoon, maar middels een Engel 
nam Hij zijn woord terug. Zo doe ik ook: Als het kwaad is in je 
ogen, dan moet ik wel terugkeren (Midrasj Tanchoema, Balak 10). 

יםלה אֲנָשִׁ֔ ךְ עִם־הָ֣ ֵ֚ ם ל ךְ יְהוָֹ֜ה אֶל־בִּלְעָ֗ אמֶר֩ מַלְאַ֨ ֹ֩   וַיּ
ר תְדַבֵּ֑ אֹת֣וֹ  יךָ  אֵלֶ֖ ר  אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥ ר  אֶת־הַדָּבָ֛ פֶס   וְאֶ֗

ק:  י בָלָֽ ם עִם־שָׂרֵ֥ וַיֵּ֥לֶךְ בִּלְעָ֖

35 Maar de Engel van de Eeuwige zei tot Bilam: Ga met deze 
mannen mee; maar alleen het woord, dat Ik tot je spreken zal, dat 
zal je spreken. Dus ging Bilam met de vorsten van Balak mee.

 ואמר מלאכה דייי לבלעם אזל תרגום נאופיטי
 עם גברייה ולהוד ית פתגמא די אמלל עמך יתה

תמלל ואזל בלעם עם רברבני בלק׃

Maar  de  Engel  van  de  Eeuwige  zei  tot  Bilam:  Ga  met  deze 
mannen mee; maar alleen het woord, dat Ik tot u spreken zal, dat 
zult u spreken. Dus ging Bilam met de edelen van Balak mee.

לך עם האנשיםרשי לֵילֵךְ .   בַּדֶּרֶךְ שֶׁאָדָם רוֹצֶה 
י)מוֹלִיכִין אוֹתוֹ , בָּהּ  כִּי .לך עם האנשים: '(מכות 

 עַל .ואפס: חֶלְקְךָ עִמָּהֶם וְסוֹפְךָ לאֹבַד מִן הָעוֹלָם
 .עם שרי בלק :'את הדבר אשר אדבר וגוכָּרְחֲךָ 

מַח לְקַלְּלֵם כְּמוֹתָם : שָֹ

Ga met de mannen mee, op de weg die een mens wenst te gaan 
moet men hem laten gaan (Makkot 10b).1 Ga met de mannen mee, 
want jouw deel is met hen, en jouw einde is ten onder te gaan van 
de wereld.  Slechts, tegen je  wil, het  woord dat Ik  zal  spreken. 
Samen met de vorsten van Balak, hij verheugde zich erop hen te 
vervloeken, net zoals zij (Midrasj Tanchoema, Balak 10). 
1 TB Makkot 10b: לך קום וכתיב עמהם תלך לא התורה דכתיב מן אותו מוליכין בה לילך רוצה שאדם בדרך הכתובים ומן הנביאים ומן התורה מן  
     אתם
Uit Torah, Profeten en Geschriften blijkt: Op het pad dat iemand wenst te gaan leidt men hem. Uit Torah, want er staat eerst  
geschreven: Je mag niet met hen meegaan, en dan staat er geschreven Sta op, ga met hen mee. 

לִקְרָאת֜וֹלו א  וַיֵּצֵ֨ ם  בִלְעָ֑ א  כִּי־בָ֣ ק  בָּלָ֖ ע  וַיִּשְׁמַ֥   
ה בִּקְצֵ֥ ר  אֲשֶׁ֖ ן  אַרְנֹ֔ ב אֲשֶׁר֙ עַל־גְּב֣וּל  יר מוֹאָ֗  אֶל־עִ֣

הַגְּבֽוּל: 

36 Toen Balak hoorde, dat Bilam eraan kwam, trok hij uit hem 
tegemoet, tot de stad van Moav, die bij de grens, de Arnon, ligt,  
die aan het uiteinde van het gebied is.

בלעם תרגום נאופיטי אתה  ארום  בלק   ושמע 
 ונפק לקדמותיה לארעהון דמואביי דסמיך לגבול

Toen  Balak  hoorde,  dat  Bilam  eraan  kwam,  trok  hij  uit  hem 
tegemoet, tot het land van de Moaveten, dat tegen het gebied van 
de Arnon ligt, die aan het uiteinde van het gebied is.
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ארנונה די בסייפי תחומה׃
 אל עיר: שָׁלַח שְׁלוּחִים לְבַשְּׂרוֹ . וישמע בלקרשי

עִיר הַחֲשׁוּבָה שֶׁלּוֹ .מואב מֶטְרוֹפּוֹלִין שֶׁלּוֹ,   ,אֶל 
: (תנחומא)לוֹמַר רְאֵה מָה אֵלּוּ מְבַקְשִׁים לַעֲקרֹ 

En  Balak  hoorde,  hij  stuurde  boodschappers  om  hem  aante-
kondigen. Naar  de  stad  van  Moav,  naar  zijn  metropool,  de 
aanzienlijkste stad die hij had, om zo te zeggen: Kijk eens wat zij 
zoeken te vernietigen (Midrasj Tanchoema, Balak 10).

חְתִּילז שָׁלַ֤ שָׁלֹ֨חַ  הֲלאֹ֩  ם  אֶל־בִּלְעָ֗ ק  בָּלָ֜ אמֶר  ֹ֨ וַיּ   
א ֹ֥ ם ל אֻמְנָ֔ י הַֽ כְתָּ אֵלָ֑ א־הָלַ֖ ֹֽ מָּה ל ךְ לָ֥ יךָ֙ לִקְראֹ־לָ֔  אֵלֶ֨

ךָ:  ל כַּבְּדֶֽ אוּכַ֖

37 En Balak zei tot Bilam: Heb ik niet met aandrang tot u ge-
zonden,  om u  te  ontbieden? Waarom bent  u  niet  naar  mij  toe 
gekomen? Ik ben toch zeker wel in staat u eer te verschaffen!

הלא תרגום נאופיטי לבלעם  בלק   ואמר 
 משלחת שלחת לוותך למיקרי לך למה כען לא
יכיל אנה  לית  קושטה  מן  הא  לוותי   אתית 

למוקרה לך׃

En Balak zei tot Bilam: Heb ik niet met aandrang tot u gezonden, 
om u te ontbieden? Waarom bent u niet naar mij toe gekomen? Ik 
ben toch zeker wel in staat u eer te verschaffen!

כבדךרשי אוכל  לא  האמנם  שֶׁסּוֹפוֹ .   נִתְנַבֵּא 
: (שם)לָצֵאת מֵעִמּוֹ בְקָלוֹן 

Ik ben toch zeker wel in staat u eer te verschaffen, hij profeteerde 
dat hij hem ten slotte in schande zou verlaten (Midrasj Tanchoema, 
Balak 10). 

הלח יךָ עַתָּ֕ אתִי֙ אֵלֶ֔ נֵּה־בָ֨ ק הִֽ ם אֶל־בָּלָ֗ אמֶר בִּלְעָ֜ ֹ֨ וַיּ   
ים יָשִׂ֧ ר  אֲשֶׁ֨ ר  הַדָּבָ֗ מְא֑וּמָה  ר  דַּבֵּ֣ ל  אוּכַ֖ ל   הֲיָכֹ֥

ר:  י אֹת֥וֹ אֲדַבֵּֽ ים בְּפִ֖ אֱלֹהִ֛

38 Toen zei Bilam tot Balak: Zie, ik ben naar u toe gekomen; zal 
ik nu echt in staat zijn iets te zeggen? Alleen het woord, dat God 
in mijn mond legt, dat zal ik spreken.

אתיתתרגום נאופיטי הא  לבלק  בלעם   ואמר 
 לוותך כדון הא מיכל אכול למללה כל מן דעם

פתגמה די ישוי ייי בפמי יתה אמלל׃

Toen zei Bilam tot Balak: Zie, ik ben naar u toe gekomen; zal ik 
nu echt in staat  zijn iets te zeggen? Alleen het  woord, dat dde 
Eeuwige in mijn mond legt, dat zal ik spreken.

ם]רביעי[ ]ששי כשהן מחוברין[ לט בִּלְעָ֖ וַיֵּ֥לֶךְ    
אוּ קִרְיַ֥ת חֻצֽוֹת:  ק וַיָּבֹ֖ עִם־בָּלָ֑

39 En Bilam ging  met  Balak  mee,  en  zij  kwamen te  Kirjath-
huzzoth.

ועלו תרגום נאופיטי בלק  עם  בלעם   ואזל 
לכרכה דמלכותה היא מרישה׃

En Bilam ging met Balak mee, en zij gingen de koninklijke stad, 
dat is Maresja,1  binnen.

1 Lees waarschijnlijk בירושא, als in Targoem Pseudo-Jonathan.

 אֲנָשִׁים וָטַף, עִיר מְלֵאָה שְׁוָקִים . קרית חצותרשי
: לוֹמַר רְאֵה וְרַחֵם שֶׁלּאֹ יֵעָקְרוּ אֵלּוּ, בְּחוּצוֹתֶיהָ

Kirjath-huzzoth,  Een  stad  vol  van  straten,  volwassenen  en 
kinderen in haar straten, als om te zeggen: Kijk, en heb mede-
lijden, dat dezen niet vernietigd worden (Midrasj Tanchoema, Balak 
11). 

יםמ ם וְלַשָּׂרִ֖ וַיְשַׁלַּ֣ח לְבִלְעָ֔ אן  ֹ֑ ר וָצ ָקָ֣ ק בּ ח בָּלָ֖ וַיִּזְבַּ֥   
ר אִתּֽוֹ:  אֲשֶׁ֥

40 Toen slachtte  Balak  runderen  en  schapen;  en  hij  zond  aan 
Bilam, en aan de vorsten, die bij hem waren.

נאופיטי ושלחתרגום  וען  תורין  בלק  ונכס    
לבלעם ולרברבנוי דעמיה׃

Toen slachtte Balak runderen en schapen; en hij zond aan Bilam, 
en aan de edelen, die bij hem waren.

 Een rund en een schaap, een kleinigheid (Midrasj Tanchoema, Balak:דָּבָר מוּעָט . בקר וצאןרשי
11). 

עֲלֵ֖הוּמא ֽיַּֽ וַ ם  אֶת־בִּלְעָ֔ בָּלָק֙  ח  וַיִּקַּ֤ קֶר  בַבֹּ֔ י  וַיְהִ֣   
ם: ה הָעָֽ ם קְצֵ֥ ֥רְא מִשָּׁ֖ עַל וַיַּ בָּמ֣וֹת בָּ֑

41 En ‘s morgens nam Balak Bilam mee, en hij bracht hem op de 
hoogten van Baäl, en van daar zag hij het uiterste van het volk.

 והוה בצפרא ודבר בלק ית בלעםתרגום נאופיטי 
מן מן תמן  וחמא  דבעלה  לבמתה  יתיה   ואסק 

קצת עמא׃

En ‘s morgens nam Balak Bilam mee, en hij bracht hem op de 
hoogten van Baäl, en van daar zag hij het uiterste van het volk.

 שֵׁם", לְרָמַת דַּחַלְתֵּהּ, "כְּתַרְגּוּמוֹ . במות בעלרשי
: ז"ע

Bamot Baäl, naar de Targoem ervan: de hoogte van zjin god, de 
naam van een afgod. 

פרק כג
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הא שִׁבְעָ֣ בָזֶ֖ה  י  בְּנֵה־לִ֥ ק  אֶל־בָּלָ֔ בִּלְעָם֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ   
ים: ה אֵילִֽ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ ן לִי֙ בָּזֶ֔ ת וְהָכֵ֥  מִזְבְּחֹ֑

1 Toen zei Bilam tot Balak: Bouw hier voor mij zeven altaren, en 
maak voor mij hier zeven varren en zeven rammen gereed.

 ואמר בלעם לבלק בנה לי הכהתרגום נאופיטי 
תורין שבעה  הכה  לי  ותקן  מדבחין   שבעה 

ושבעה דכרין׃

Toen zei Bilam tot Balak: Bouw hier voor mij zeven altaren, en 
maak voor mij hier zeven koeien en zeven rammen gereed.

םב ק וּבִלְעָ֛ עַל בָּלָ֧ ם וַיַּ֨ ר בִּלְעָ֑ ר דִּבֶּ֣ אֲשֶׁ֖ ק כַּֽ   וַיַּעַ֣שׂ בָּלָ֔
חַ:  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ פָּ֥

2 Balak deed wat Bilam gezegd had; en Balak en Bilam offerden 
een var en een ram, op elk altaar.

ועבד בלק היך מה דמלל בלעםתרגום נאופיטי   
וקרב בלק ובלעם תור ודכר על כל מדבח׃

Balak deed wat Bilam gezegd had; en Balak en Bilam offerden 
een var en een ram, op elk altaar.

הג לְכָ֗ וְאֵֽ ךָ֒  לָתֶ֒ עַל־עֹֽ הִתְיַצֵּב֘  ק  לְבָלָ֗ ם  בִּלְעָ֜ אמֶר  ֹ֨ וַיּ   
֣דְתִּי נִי וְהִגַּ ר מַה־יַּרְאֵ֖ י וּדְבַ֥ ה יְהוָֹה֙ לִקְרָאתִ֔ י יִקָּרֶ֤  אוּלַ֞

פִי:  ךְ וַיֵּלֶ֖ךְ שֶֽׁ לָ֑

3 Toen zei Bilam tot Balak: Blijf staan bij uw brandoffer, maar ik 
ga weg; misschien zal de Eeuwige mij tegemoet komen; en wat 
Hij mij zal laten zien, dat zal ik u bekend maken. Toen ging hij 
een heuvel op.

ואמר בלעם לבלק אתעתד עלתרגום נאופיטי   
דייי מימריה  יזדמן  דלמא  מה  ואזל   עלתך 
ואזל לך  אתני  ייי  יחווי  די  ופתגמא   לקדמותי 

 למילוט ית ישראל׃1בלעם בלב יחידי שפי

Toen zei Bilam tot Balak: Blijf staan bij uw brandoffer, maar ik 
ga weg; misschien zal het Woord van de Eeuwige mij tegemoet 
komen; en wat Hij mij zal laten zien, dat zal ik u bekend maken. 
Toen ging Bilam weg met een eenvoudig, aangenaam1 hart om 
Jisrael te vervloeken.
in het Hebreeuws o.a. een ‘kale heuvel,’ in het Aramees: ‘eenvoudig, aangenaam’; Targoem Neofiti vertaalt het woord twee שפי 1  
maal, eerst als ‘eenvoudig,’ dan als ‘aangenaam.’ 

 אֵינוֹ רָגִיל לְדַבֵּר עִמִּי .לקראתי'  אולי יקרה הרשי
שפי: בַּיּוֹם יְחִידִי .וילך  שׁפִֹי, כְּתַרְגּוּמוֹ   לְשׁוֹן 

: שֶׁאֵין עִמּוֹ אֶלָּא שְׁתִיקָה, וְשֶׁקֶט

Misschien zal de Eeuwige mij tegemoet komen, hij is niet gewoon 
met mij  overdag te spreken. En hij  ging  als zijn Targoem ,שפי 
‘eenvoudig, alleen,’ een uitdrukking die gemak en rust beschrijft, 
namelijk dat er niets bij hem was dan alleen stilte. 

תד יו אֶת־שִׁבְעַ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ם וַיּ ים אֶל־בִּלְעָ֑ ר אֱלֹהִ֖   וַיִּקָּ֥
חַ:  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ עַל פָּ֥ כְתִּי וָאַ֛ מִּזְבְּחֹת֙ עָרַ֔ הַֽ

4 En God ontmoette Bilam, die tot Hem zei: De zeven altaren heb 
ik opgericht, en ik heb een var en een ram op elk altaar geofferd.

נאופיטי בלעםתרגום  על  דייי  מימרה  ואזדמן    
 ואמר ליה ית שבעתי מדבחיה סדרת וקרבת תור

ודכר על כל מדבח׃

En het  Woord van God ontmoette  Bilam, die tot  Hem zei:  De 
zeven altaren heb ik opgericht, en ik heb een var en een ram op 
elk altaar geofferd.

ויקררשי גְּנַאי, לְשׁוֹן עֲרַאי .   לְשׁוֹן טֻמְאַת, לְשׁוֹן 
נִגְלֶה אֵלָיו, כְּלוֹמַר בְּקשִֹׁי וּבְבִזָּיוֹן, קֶרִי  וְלאֹ הָיָה 

יִשְׂרָאֵל שֶׁל  חִבָּתָן  לְהַרְאוֹת  בִּשְׁבִיל  אֶלָּא   בַּיּוֹם 
נ) רבה  המזבחת: (ב"בראשית   שִׁבְעָה .את שבעת 

 אֶת שִׁבְעַתאֶלָּא , מִזְבְּחֹת עָרַכְתִּי אֵין כְּתִיב כָּאן
בָּנוּ, הַמִּזְבְּחֹת אֵלּוּ  שֶׁל  אֲבוֹתֵיהֶם  לְפָנָיו   אָמַר 

כֻּלָּן כְּנֶגֶד  עָרַכְתִּי  וַאֲנִי  מִזְבְּחוֹת  שִׁבְעָה   ,לְפָנֶיךָ 
 — אַרְבָּעָה  בָּנָה  לַהאַבְרָהָם  מִזְבֵּחַ  שָׁם   'וַיִּבֶן 

 'וְגוֹ וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה, (ב"בראשית י) הַנִּרְאֶה אֵלָיו
אַבְרָהָם, (שם) י)' וְגוֹ וַיֶּאֱהַל  בְּהַר, (ג"שם   וְאֶחָד 

 'וְגוֹ וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַוְיִצְחָק בָּנָה אֶחָד — ; הַמּוֹרִיָּה
 אֶחָד בִּשְׁכֶם וְאֶחָד, וְיַעֲקבֹ בָּנָה שְׁתַּיִם(, ו"שם כ)

 וְאַבְרָהָם לאֹ .ואעל פר ואיל במזבח :בְּבֵית אֵל
(: תנחומא צו)הֶעֱלָה אֶלָּא אַיִל אֶחָד 

En  Hij  ontmoette  hem  toevallig,  een  uitdrukking  die  toeval 
aangeeft,  in  negatieve zin,  een uitdrukking voor een onzuivere 
ontmoeting,  om  zo  te  zeggen:  met  tegenzin  en  schande.  Hij 
toonde zich niet overdag aan hem, dan alleen om de genegenheid 
voor Jisrael te laten zien  (cf. Bresj. Rabbah 52:5; Rasjie ad Wajjiqra 
1:1).  De  zeven  altaren, er  staat  niet:  Ik  heb  zeven  altaren 
opgericht, maar de zeven altaren. Hij zei Hem: de voorouders van 
deze  lieden  bouwden  voor  U  zeven  altaren,  en  ik  heb  er  in 
overeenkomst met  al  dezen opgericht  — Avraham bouwde er 
vier (Bresj. 12:7): En hij bouwde daar een altaar voor de Eeuwige  
die aan hem verschenen was; (Bresj. 12:8): en hij brak vandaar op  
(... en bouwde daar een altaar); (Bresj. 13:18): En Avraham sloeg  
zijn ent op   (... en bouwde daar een altaar); en één op de berg 
Moria (Bresj. 22:9). En Jitschak bouwde er één (Bresj: 26:25): en 
hij bouwde daar een altaar. En Jaäkov bouwde er twee, één in 
Sjechem, en één in Bethel  (Bresj 33:20, BeMidb. 25:7).  En ik heb 
een var en een ram op elk altaar geofferd, terwijl Avraham slechts 
een enkele ram offerde  (cf.  Midrasj  Tanchoema,  Balak 11,  Midrasj 
Tanchoema, Tzav 1). 

שׁ֥וּבה אמֶר  ֹ֛ וַיּ ם  בִלְעָ֑ י  בְּפִ֣ ר  דָּבָ֖ יְהוָֹ֛ה  וַיָּ֧שֶׂם    
ר:  ה תְדַבֵּֽ ק וְכֹ֥ אֶל־בָּלָ֖

5 Toen legde de Eeuwige het woord in de mond van Bilam, en Hij 
zei: Keer terug naar Balak, en zo moet je spreken:
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  ושווי מימרה דייי פתגם בפומיהתרגום נאופיטי
דבלעם ואמר חזור לוות בלק וכדן תמלל׃

Toen legde het Woord van de Eeuwige het woord in de mond van 
Bilam, en Hij zei: Keer terug naar Balak, en zo moet je spreken:

יו וְכָל־שָׂרֵ֥ ה֖וּא  לָת֑וֹ  עַל־עֹֽ ב  נִצָּ֖ וְהִנֵּ֥ה  יו  אֵלָ֔ וַיָּשָׁ֣ב    
ב:  מוֹאָֽ

6  Toen  hij  tot  hem  terugkeerde,  ziet,  zo  stond  hij  bij  zijn 
brandoffer, hij en al de vorsten der Moavieten.

נאופיטי עלתרגום  אתעתד  והא  לוותיה  וחזר    
עלתה הוא וכל רברבני מואביי׃

Toen hij tot hem terugkeerde, ziet, zo stond hij bij zijn brandoffer, 
hij en al de edelen der Moavieten.

קז בָלָ֤ נִי  יַנְחֵ֨ רָ֠ם  מִן־אֲ֠ ר  וַיּאֹמַ֑ מְשָׁל֖וֹ  א  וַיִּשָּׂ֥   
ה ב וּלְכָ֖ עֲקֹ֔ י יַֽ רָה־לִּ֣ דֶם לְכָה֙ אָֽ רְרֵי־קֶ֔ הַֽ לֶךְ־מוֹאָב֙ מֵֽ  מֶֽ

ל:  ה יִשְׂרָאֵֽ עֲמָ֥ זֹֽ

7 Toen hief hij zijn spreuk aan, en hij zei: uit Aram liet mij halen 
Balak, de koning der Moavieten uit het gebergte in het oosten: 
Kom, vervloek mij Jaäkov, en kom, verwens Jisrael!

  ונטל במתל נבותה מן ארם דברתרגום נאופיטי
  אתא1יתי בלק מלכיהון דמואביי מטורי מדינתה
לוט לי  יעקב ואתא זעיר לי דבית ישראל׃

Toen hief hij zijn profetische spreuk aan: uit Aram liet mij halen 
Balak, de koning der Moavieten uit het gebergte in het oosten: 
Kom, vervloek mij Jaäkov, kom maak het huis van Jisrael klein 
voor mij.
1 lees מדינחה pro מדינתה.

ישראלרשי זעמה  ולכה  יעקב  לי  ארה   בִּשְׁנֵי . 
 שְׁמוֹתֵיהֶם אָמַר לוֹ לְקַלְּלָם שֶׁמָּא אֶחָד מֵהֶם אֵינוֹ

: מֻבְהָק

Vervloek mij Jaäkov, en kom, verwens Jisrael, hij zei hem hen te 
vervloeken bij  hun beide namen,  want  misschien was  één  niet 
duidelijk genoeg.

םח זָעַ֖ א  ֹ֥ ל ם  אֶזְעֹ֔ ה  וּמָ֣ ל  אֵ֑ ה  קַבֹּ֖ א  ֹ֥ ל ב  אֶקֹּ֔ ה  מָ֣   
ה:  יְהוָֹֽ

8  Hoe  kan  ik  vloeken,  die  God  niet  vloekt;  en  hoe  kan  ik 
verwensen, terwijl de Eeuwige niet verwenst?

 1 מה אנה לייט וממריה דייי מסגיתרגום נאופיטי

דייי מסגי וממריה  יתהון   יתהון מה אנה מזער 
יתהון׃

Hoe kan ik vloeken, terwijl het Woord van God hen vermeerdert; 
en hoe kan ik verwensen, terwijl het Woord van de Eeuwige hen 
vermeerdert?

1 Een streepje bij dit woord van de hand van de schrijver toont dat dit woord niet bedoeld was.

אלרשי קבה  לא  אקב  מה  רְאוּיִים .   כְּשֶׁהָיוּ 
אֲבִיהֶם אֶת כְּשֶׁהִזְכִּיר  נִתְקַלְּלוּ —   לְהִתְקַלֵּל לאֹ 

 ,לאֹ קִלֵּל אֶלָּא אַפָּם, כִּי בְאַפָּם הָרְגוּ אִישׁעֲוֹנָם 
אַפָּם"שֶׁנֶּאֱמַר  מ)" אָרוּר   כְּשֶׁנִּכְנַס; (ט"בראשית 

לְהִתְקַלֵּל רָאוּי  הָיָה  אָבִיו  אֵצֶל  בְּמִרְמָה   ,אֲבִיהֶם 
 בַּמְבָרְכִים, (ז"שם כ) גַּם בָּרוּךְ יִהְיֶה? מַה נֶּאֱמַר שָׁם

 בַּמְקַלְּלִים לאֹ, אֵלֶּה יַעַמְדוּ לְבָרֵךְ אֶת הָעָםנֶאֱמַר 
אֶלָּא הָעָם  לְקַלֵּל אֶת  יַעַמְדוּ  וְאֵלֶּה   וְאֵלֶּה נֶאֱמַר 

 לאֹ רָצָה לְהַזְכִּיר — (ז"דברים כ) יַעַמְדוּ עַל הַקְּלָלָה
 אֲנִי אֵין '.לא זעם ה :(תנחומא)עֲלֵיהֶם שֵׁם קְלָלָה 

 ה כוֹעֵס"כּחִֹי אֶלָּא שֶׁאֲנִי יוֹדֵעַ לְכַוֵּן הַשָּׁעָה שֶׁהַקָּבָּ
שֶׁבָּאתִי, בָּהּ הַלָּלוּ  הַיָּמִים  כָּל  כָעַס  לאֹ   וְהוּא 

 עַמִּי זְכָר נָא מַה יָּעַץ '(מיכה ו)וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר , אֵלֶיךָ
 לְמַעַן דַּעַת צִדְקוֹת' "וְגוֹ וּמֶה עָנָה אֹתוֹ בִּלְעָם' וְגוֹ
(:ה"סנהדרין ק'" )ה

Hoe kan ik vloeken, die God niet vloekt; zelfs als ze het verdienen 
vervloekt te worden, kunnen ze niet vervloekt worden. Toen hun 
voorvader hun overtreding vermeldde  (Bresj.  49:6): Want in hun 
woede sloegen ze een man dood, vervloekte hij alleen hun woede, 
want er is gezegd (Bresj. 49:7): vervloekt zij hun woede. Toen hun 
voorvader  met  bedrog  zijn  vader  benaderde  verdiende  hij  het 
vervloekt e worden, maar wat is er gezegd (Bresj. 27:33) ? Hij zal  
zeker gezegend zijn. Bij hen die zegenen staat (Dev. 27:12): Dezen  
zullen  er  staan  om  het  volk  te  zegenen,  maar  bij  hen  die 
vervloeken  staat  niet:  Dezen  zullen  er  staan  om  het  volk  te 
vloeken, maar (Dev. 27:13): Dezen zullen staan bij de vloek, omdat 
Hij niet over hen de vloek wilde uitspreken  (Midrasj Tanchoema, 
Vayechi 1; Midrasj Tanchoema, Balak 12). De Eeuwige verwenst niet, 
ik  heb  alleen  maar  de  kracht  dat  ik  weet  vast  te  stellen  het 
moment dat de Heilige, gezegend zij Hij, boos is, en Hij is niet 
boos geweest alle dagen dat ik onderweg was naar U. En dit is de 
betekenis van wat er gezegd is  (Michah 6:5): Mijn volk, denk er 
toch aan wat hij (Balak) plande en wat Bilam hem antwoordde, ...  
zodat er kennis is van de rechtvaardige daden van de Eeuwige 
(Sanhedrin 105b). 

נּוּט אֲשׁוּרֶ֑ וּמִגְּבָע֖וֹת  נּוּ  אֶרְאֶ֔ צֻרִים֙  אשׁ  ֹ֤ י־מֵר כִּֽ   
ב:  א יִתְחַשָּֽׁ ֹ֥ ן וּבַגּוֹיִ֖ם ל ד יִשְׁכֹּ֔ הֶן־עָם֙ לְבָדָ֣

9 Want van boven van de rotsen zie ik het, en van de heuvelen 
aanschouw ik het; ziet, dat volk zal alleen wonen, en het zal onder 
de heidenen niet gerekend worden.

נאופיטי האלייןתרגום  עמא  אנה  חמי  ארום    
 מדברין ואתיין בזכות אבהתה צדיקיה: דמתילין
אמהתה ובזכות  ויעק׳  יצחק  אברהם   בטווריה 

Want  ik  zie  dit  volk  dat  geleid  wordt  en  komt  vanwege  de 
verdienste van de rechtvaardige vaderen, die te  vergelijken zijn 
met  bergen:  Avraham,  Jitschak  en  Jaäkov,  en  vanwege  de 
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רחל רבקה  שרה  בגלמתה  דמתילן   צדיקתה 
לבלחודיהון שריין  האליין  עמא  הא   ולאה 

ובנימוס אומיה לא מתערבין׃

verdienste van de rechtvaardige moeders, die te  vergelijken zijn 
met heuvels: Sara, Rivka, Rachel en Lea.1 Let op: dit volk woont 
op zichzelf en ze vermengen zich niet met de wetgeving van de 
volkeren.
1 Vgl. ook BeMidbar Rabbah 20:19.

אראנורשי צרים  מראש  כי  מִסְתַּכֵּל .   אֲנִי 
וַאֲנִי רוֹאֶה אוֹתָם וּבִתְחִלַּת שָׁרְשֵׁיהֶם   בְּרֵאשִׁיתָם 
יְדֵי עַל  הַלָּלוּ  וּגְבָעוֹת  כְּצוּרִים  וַחֲזָקִים   מְיֻסָּדִים 

 הוּא .הן עם לבדד ישכן :(תנחומא)אָבוֹת וְאִמָּהוֹת 
בָּדָד לִשְׁכּןֹ  אֲבוֹתָיו —  לוֹ  זָכוּ   :כְּתַרְגּוּמוֹ, אֲשֶׁר 

 לאֹ יִהְיוּ נַעֲשִׂין כָּלָה, כְּתַרְגּוּמוֹ .ובגוים לא יתחשב
ל)שֶׁנֶּאֱמַר , עִם שְׁאָר הָאֻמּוֹת  כִּי אֶעֱשֶׂה '(ירמיהו 

 אַ"דָּ. אֵינָן נִמְנִין עִם הַשְּׁאָר', וְגוֹ כָלָה בְּכָל הַגּוֹיִם
עִמָּהֶם שְׂמֵחָה  אֻמָּה  אֵין  שְׂמֵחִין  כְּשֶׁהֵן   —, 

יַנְחֶנּוּ' השֶׁנֶּאֱמַר  ל) בָּדָד   וּכְשֶׁהָאֻמּוֹת, (ב"דברים 
 בְּטוֹבָה הֵן אוֹכְלִין עִם כָּל אֶחָד וְאֶחָד וְאֵין עוֹלֶה

הַחֶשְׁבּוֹן מִן  יתחשבוְזֶהוּ , לָהֶם  לא   ובגוים 
 :(תנחומא)

Want  van  boven  van  de  rotsen  zie  ik  het,  ik  overdenk  hun 
oorsprong en het begin van hun wortels,1 en ik zie dat zij stevig 
gegrondvest  zijn  als  die  rosten  en  heuvels  vanwwege  hun 
voorvaderen en moeders  (Midrasj Tanchoema, Balak 12).  Ziet, dat  
volk zal alleen wonen, dit is wat hun voorvaderen voor hen als 
privilege  verworven  hebben:  om  alleen  te  wonen,  als  zijn 
targoem. En het zal onder de heidenen niet gerekend worden, als 
zijn targoem. Zij zullen niet uitgeroeid worden met de rest van de 
volkeren, zoals er gezegd is (Jirm. 30:11):  want Ik zal vernietiging  
brengen over  alle  volkeren,  etc.,  maar zij  zullen  niet  gerekend 
worden met de rest; een andere verklaring: als zij verheugd zijn is 
er geen ander volk blij met hen (Dev. 32:12): de Eeuwige alleen zal 
hen leiden. En wanneer de volkeren het goed hebben, en zij eten 
met elk van hen samen, dan zal dat hen niet aangerekend worden 
en  dat  is  het  wat  en  het  zal  onder de  heidenen niet  gerekend  
worden betekent (Midrasj Tanchoema, Balak 12). 

1 Rasjie kiest voor de betekenis ‘vanaf het begin,’ voor מראש.

לי יִשְׂרָאֵ֑ בַע  אֶת־רֹ֣ ר  וּמִסְפָּ֖ ב  עֲקֹ֔ יַֽ ר  עֲפַ֣ מָנָה֙  י  מִ֤   
הוּ:  י כָּמֹֽ חֲרִיתִ֖ י אַֽ ים וּתְהִ֥ ת נַפְשִׁי֙ מ֣וֹת יְשָׁרִ֔ תָּמֹ֤

10 Wie zal het stof van Jaäkov tellen, en het getal, ja, het vierde 
deel  van  Israël?  Laat  mijn  persoon de  dood van  de  oprechten 
sterven, en laat mijn uiteinde gelijk aan het zijne.

מן יכיל למימני עולימיהון דביתתרגום נאופיטי   
 יעקב דאיתאמר עליהון די הוון מברכין כעפרא
ארבעתי מן  חדה  מסכום  יכיל  מן  או   דארעא 
עליהון דאתאמר  ישראל  דבני  משריתה   טכסי 
במתל בלעם  אמר  שמיא  ככוכבי  מסגין   יהוון 
מבשר בחרבה  ישראל  יתיה  קטלין  אן   נבותה 
 הוא בלעם דלית ליה חולק לעלמא דאתי ברם
 אן מיית בלעם מותין קשיטין לוויי תיהוי סופיה

אלווי תיהוי אחריתה  כזעירה דבהון׃

Wie kan de jongemannen van het huis van Jaäkov tellen, van wie 
het gezegd is dat zij gezegend zijn als het stof van de aarde; of 
wie kan tellen één van de vier  gelederen van het  kamp vande 
kinderen van Jisrael, van wie er gezegd is: zij zullen talrijk zijn 
als de sterren van de hemel. En Bilam sprak in een profetische 
metafoor: als Jisrael hem zou doden met het zwaard, dan verklaart 
Bilam zelf dat hij geen deel heeft aan de komende wereld, maar 
als Bilam de dood van de rechtvaardigen zou sterven, och dat zijn 
einde,  zijn  allerlaatste  moment  zou  zijn  als  dat  van  de minste 
onder hen.

 כְּתַרְגּוּמוֹ דַּעְדְּקַיָּא '.מי מנה עפר יעקב וגו רשי
יַעֲקבֹ מֵאַרְבָּעָה, דְבֵית   — מַשִּׁרְיָתָא   מֵאַרְבַּע 

 אֵין חֶשְׁבּוֹן בַּמִּצְוֹת שֶׁהֵם, עֲפַר יַעֲקבֹ, אַ"דָּ; דְּגָלִים
 דברים )לאֹ תַחֲרשֹׁ בְּשׁוֹר וּבַחֲמֹר, מְקַיְּמִין בְּעָפָר

)לאֹ תִזְרַע כִּלְאָיִם(, ב"כ  אֵפֶר פָּרָה(, ט"ויקרא י 
 ומספר את (: תנחומא)וַעֲפַר סוֹטָה וְכַיּוֹצֵא בָהֶם 

ישראל מִן, רְבִיעוֹתֵיהֶן .רבע  הַיּוֹצֵא   זֶרַע 
 תמת נפשי מות (:א"נדה ל' עי)הַתַּשְׁמִישׁ שֶׁלָּהֶם 

 :שֶׁבָּהֶם .ישרים

Wie  zal  het  stof  van  Jaäkov  tellen,  als  de  Targoem ervan: de 
kinderen van het huis van Jaäkov, van het vierde deel, van de vier 
slagorden. Een andere verlaring: het  stof van Jaäkov: ontelbaar 
zijn  de  geboden die  zij  in  acht  nemen met  betrekking tot  stof 
(Dev.  22:10):  Je  mag  niet  ploegen  met  een  os  en  een  ezel, 
(Wajjikra 19:19): Je mag een veld niet inzaaien met twee soorten  
zaad. Verder heb je de as van de rode koe en het stof in verband 
met de ontrouwe vrouw, en wat daar  verder  uit  volgt  (Midrasj 
Tanchoema, Balak 12). Het getal, het vierde deel van Jisrael, dat 
slaat op hun geslachtsgemeenschap, het nageslacht dat voorkomt 
uit hun contacten (zie Nidda 31a, en Rasjie ad BeMidbar 24:3). 
Laat mijn persoon de dood van de oprechten sterven, d.w.z. onder 
hen. 

יְבַי֙יא ב אֹֽ י לָקֹ֤ יתָ לִ֑ ה עָשִׂ֖ ם מֶ֥ אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤   וַיּ
ךְ:  כְתָּ בָרֵֽ יךָ וְהִנֵּ֖ה בֵּרַ֥ לְקַחְתִּ֔

11 Toen zei Balak tot Bilam: Wat hebt u mij aangedaan? Om mijn 
vijanden te vervloeken heb ik u laten halen, en kijk nu,  u hebt 
hen alleen maar gezegend!

  ואמר בלק לבלעם מה עבדת ליתרגום נאופיטי
 למלוט בעלי דבבי דברת יתך והא מברכה ברכת

Toen zei Balak tot Bilam: Wat hebt u mij aangedaan? Om mijn 
vijanden te vervloeken heb ik u laten halen, en kijk nu,  u hebt 
hen alleen maar gezegend!
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יתהון׃
י אֹת֥וֹיב ים יְהוָֹה֙ בְּפִ֔ ר יָשִׂ֤ א אֵת֩ אֲשֶׁ֨ ֹ֗ ר הֲל   וַיַּ֖עַן וַיּאֹמַ֑

ר:  ר לְדַבֵּֽ אֶשְׁמֹ֖
12 Hij antwoordde en zei: Moet ik niet in acht nemen te zeggen, 
wat de Eeuwige in mijn mond gelegd heeft?

נאופיטי ישוויתרגום  די  ואמר הלא מה  וענה    
מימריה בפמי יתיה אטר למללה׃

Hij antwoordde en zei: Moet ik niet in acht nemen te zeggen, wat 
het Woord in mijn mond gelegd heeft?

יג י]חמישי[  אִתִּ֜ א  לְךָ־נָּ֨ ק  בָּלָ֗ יו  אֵלָ֜ אמֶר  ֹ֨ וַיּ   
הוּ קָצֵ֣ פֶס  ֶ֚ א ם  מִשָּׁ֔ נּוּ  תִּרְאֶ֣ ר  אֲשֶׁ֣ אַחֵר֙   אֶל־מָק֤וֹם 

ם:  י מִשָּֽׁ ה וְקָבְנוֹ־לִ֖ א תִרְאֶ֑ ֹ֣ ה וְכֻלּ֖וֹ ל תִרְאֶ֔

13 Toen zei Balak tot hem: Kom toch met mij naar een andere 
plaats, van waar u het zult zien; u zult niet dan zijn einde zien, en 
het geheel niet zien; en vervloek het mij van daar!

נאופיטי ליה בלק אתא כען עמיתרגום  ואמר    
 לאתר אוחרן די תחמי יתהון מן תמן להוד מן
 קצת עמה תחמי וכולהון לא תחמי ותלוט יתהון

לי מן תמן׃

Toen zei Balak tot hem: Kom toch met mij naar een andere plaats, 
van waar u hen zult zien; u zult dan slechts een deel van het volk 
zien, en u zult hen niet allemaal zien; en vervloek hen mij van 
daar!

Vervloek: קַלְּלֵהוּ לִי, לְשׁוֹן צִוּוּי .וקבנו לי רשי  voor  mij,  de  uitdrukking  van  een  gebiedende  wijs: 
vervloek voor mij (zie v. 27). 

בֶן֙יד וַיִּ֨ הַפִּסְגָּ֑ה  אשׁ  ֹ֖ אֶל־ר ים  צפִֹ֔ ה  שְׂדֵ֣ הוּ֙  וַיִּקָּחֵ֨   
חַ:  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ ת וַיַּעַ֛ל פָּ֥ ה מִזְבְּחֹ֔ שִׁבְעָ֣

14 Hij nam hem mee naar het veld van de wachters, op de top van 
Pisga; en hij bouwde zeven altaren, en hij offerde een var en een 
ram op elk altaar.

נאופיטי רישתרגום  סכייה  לחקל  יתיה  ודבר    
 רמתה ובנה שבעה מדבחין וקרב תור ודכר על

כל מדבח׃

Hij nam hem mee naar het veld van de wachters, naar de top van 
de hoogte; en hij bouwde zeven altaren, en hij offerde een var en 
een ram op elk altaar.

 מָקוֹם גָּבוֹהַּ הָיָה שֶׁשָּׁם הַצּוֹפֶה .שדה צפים רשי
הָעִיר עַל  חַיִל  יָבאֹ  אִם  לִשְׁמֹר   ראש: עוֹמֵד 

 רָאָה בָלָק, בִּלְעָם לאֹ הָיָה קוֹסֵם כְּבָלָק .הפסגה
מִשָּׁם בְּיִשָׂרָאֵל  לְהִפָּרֵץ  פִרְצָה   שֶׁשָּׁם, שֶׁעֲתִידָה 

 כְּסָבוּר שֶׁשָּׁם תָּחוּל עֲלֵיהֶם הַקְּלָלָה וְזוֹ, מֵת מֹשֶׁה
(: תנחומא)הִיא הַפִּרְצָה שֶׁאֲנִי רוֹאֶה 

Het veld van de wachters, er was een hoge plaats, waar de uitkijk 
stond om te waken of er niet een leger op de stad afkwam.  De 
top van Pisga , Bilam was niet zo’n goede waarzegger als Balak. 
Balak voorzag op zekerogenblik in de toekomst er van daaruit een 
breuk zoiu ontstaan in Jisrael — want daar stierf Mosje — en zo 
meende hij dat daar de vloek succes zou hebben, dit is namelijk 
de breuk die ik zie (Midrasj Tanchoema, Balak 13). 

יטו נֹכִ֖ וְאָֽ ךָ  לָתֶ֑ עַל־עֹֽ ה  כֹּ֖ ב  הִתְיַצֵּ֥ ק  אֶל־בָּלָ֔ אמֶר֙  ֹ֨ וַיּ   
ה:  רֶה כֹּֽ אִקָּ֥

15  Toen  zei  hij  tot  Balak:  Blijf  hier  staan  bij  uw  brandoffer, 
terwijl ik daar contact zal krijgen.

נאופיטי עלתרגום  הכה  לבלק אתעתד  ואמר    
עלתך ואנה אזדמן הכה׃

Toen zei hij tot Balak: Blijf hier staan bij uw brandoffer, terwijl ik 
daar contact zal krijgen.

— לְשׁוֹןאקרה, ה"מֵאֵת הַקָּבָּ .אקרה כה רשי   
: אִתְפַּעֵל

Ik zal daar ontmoet worden, namelijk door de Heilige, gezegend 
zij Hij, want אקרה heeft een passieve functie. 

אמֶרטז ֹ֛ וַיּ יו  בְּפִ֑ ר  דָּבָ֖ וַיָּ֥שֶׂם  ם  ר יְהוָֹה֙ אֶל־בִּלְעָ֔ וַיִּקָּ֤   
ר:  ה תְדַבֵּֽ ק וְכֹ֥ שׁ֥וּב אֶל־בָּלָ֖

16 En de Eeuwige ontmoette Bilam, en Hij legde een woord in 
zijn mond, en Hij zei: Ga terug naar Balak en zo moet je spreken.

ואזדמן מימריה דייי  על בלעםתרגום נאופיטי   
וכדן בלק  לוות  חור  ואמר  בפמיה  פתגם   ושוי 

תמלל׃

En het Woord van de Eeuwige ontmoette Bilam, en Hij legde een 
woord in zijn mond, en Hij zei: Ga terug naar Balak en zo moet je 
spreken.

 ?וּמַה הִיא הַשִּׂימָה הַזּאֹת .וישם דבר בפיו רשי
בְּאָמְרוֹ  הַמִּקְרָא  חָסֵר  וְכהֹ"וּמֶה  בָּלָק  אֶל   שׁוּב 

 אֶלָּא כְּשֶׁהָיָה שׁוֹמֵעַ שֶׁאֵינוֹ נִרְשֶׁה לְקַלֵּל"? תְדַבֵּר
לְצַעֲרוֹ בָּלָק  אֵצֶל  חוֹזֵר  אֲנִי  מָה  לוֹ? אָמַר   וְנָתַן 

בְּפִיו"הַקָּבָּ וְחַכָּה  רֶסֶן  בְּהֵמָה, ה  הַפּוֹקֵס   כְּאָדָם 
יִרְצֶה אֲשֶׁר  אֶל  לְהוֹלִיכָהּ  עַל, בְּחַכָּה  לוֹ   אָמַר 

Hij legde een woord in zijn mond, en wat is dit ‘leggen?’ Wat zou 
er ontbreken in de Schrift wanneer die zou zeggen: ‘Keer terug 
naar Balak en spreek aldus’? Maar, zodra hij hoorde dat het hem 
niet  toegestaan  was  te  vervloeken,  zei  hij:  Waarom  zou  ik 
terugkeren  naar  Balak,  om  hem  ergernis  te  bezorgen?  Daar 
plaatste de Heilige, gezegend zij Hij, een teugel en een vishaak in 
zijn mond, als een mens die een beest prikt met een steekwapen 
om het te laten gaan naar waar hij wil. Hij zei hem: Ook al wil je 
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,niet(: שם)כָּרְחֲךָ תָּשׁוּב אֶל בָּלָק   je  moet  terugkeren naar  Balak  (cf.  Sanhedrin  105b;  Midrasj 
Tanchoema, Balak 13). 

ב אִתּ֑וֹיז  י מוֹאָ֖ לָת֔וֹ וְשָׂרֵ֥ יו וְהִנּ֤וֹ נִצָּב֙ עַל־עֹ֣ א אֵלָ֗ ֹ֣  וַיָּב
ה:  ר יְהוָֹֽ ק מַה־דִּבֶּ֖ אמֶר לוֹ֙ בָּלָ֔ ֹ֤ וַיּ

17 Toen hij bij hem kwam, ziet, daar stond hij bij zijn brandoffer, 
en de vorsten der Moavieten bij hem. Balak zei tot hem: Wat heeft 
de Eeuwige gesproken?

ואתא לוותיה והא הוא מתעתדתרגום נאופיטי   
 על עלתה ורברבני מואביי עימיה ואמר ליה בלק

מן אתמלל מן קדם ייי׃

Toen hij bij hem kwam, ziet, daar stond hij bij zijn brandoffer, en 
de edelen der Moavieten bij hem. Balak zei tot hem: Wat is er 
gesproken van de kant van de Eeuwige?

 וְכָלוּלְמַעְלָה הוּא אוֹמֵר  .ושרי מואב אתו רשי
 כֵּיוָן שֶׁרָאוּ שֶׁאֵין בּוֹ תִקְוָה הָלְכוּ לָהֶם, שָׂרֵי מוֹאָב

אֶלָּא מִקְצָתָם נִשְׁאֲרוּ  וְלאֹ   ושרי מואב: מִקְצָתָם 
דבר העמו  זֶה '.מה  צְחוֹק הוּא   כְּלוֹמַר, לְשׁוֹן 

 (: שם)אֵינְךָ בִרְשׁוּתְךָ 

En vorsten der Moavieten, maar boven (v. 6) zegt de Schrift:  en 
alle  prinsen van Moav! zodra ze begrepen dat  er in hem geen 
hoop was ging een deel van hen weg, en er bleef alleen maar een 
deel  over (Midrasj  Tanchoema,  Balak  13).  Wat  heeft  de  Eeuwige  
gesproken? Dit is een spottende uitdrukking, als, om zo te zeggen, 
je hebt geen eigen wil (Midrasj Tanchoema, Balak 13). 

ינָהיח אֲזִ֥ הַֽ ע  וּֽשְׁמָ֔ בָּלָק֙  ר ק֤וּם  וַיּאֹמַ֑ א מְשָׁל֖וֹ  וַיִּשָּׂ֥   
ר:  י בְּנ֥וֹ צִפֹּֽ עָדַ֖

18 Toen hief hij zijn spreuk aan, en zei: Sta op, Balak, en hoor! 
Neig uw oren tot mij, zoon van Tsippor!

נאופיטי  קוםתרגום  ואמר  נבותה   ונטל במתל 
בלק ושמע אצת כען למלי ברה דצפור׃

Toen hief hij zijn profetische spreuk aan, en zei: Sta op, Balak, en 
hoor! Neig uw oren tot mijn woorden, zoon van Tsippor!

בלק רשי בּוֹ .קום  מְצַחֵק  שֶׁרָאָהוּ   נִתְכַּוֵּן, כֵּיוָן 
רַגְלֶיךָ"לְצַעֲרוֹ —  עַל  לֵישֵׁב, עֲמֹד   ,אֵינְךָ רַשַּׁאי 

מָקוֹם שֶׁל  בִשְׁלִיחוּתוֹ  אֵלֶיךָ  שָׁלוּחַ   :(שם)" וַאֲנִי 
זֶה .בנו צפר מִקְרָא הוּא  יָעַרכְּמוֹ , לְשׁוֹן   חַיְתוֹ 

נ) אֶרֶץ '(תהלים  א) וְחַיְתוֹ  מָיִם, '(בראשית   לְמַעְיְנוֹ 
 :(ד"תהילים קי)

Sta op, Balak, toen hij merkte dat hij hem voor gek zette, maakte 
hij zich op om hem teleurtestellen: ga op je voeten staan, jer hebt 
het  recht  niet  om  te  zitten,  terwijl  ik  naar  jou  gestuurd  ben 
vanwege een zending van de Plaats (Midrasj Tanchoema, Balak 13). 
Zoon van Tsippor,  dit  is  een gebruikelijke  vorm in de  Schrift, 
zoals  (Teh. 50:10): יָעַר .Bresj) ;חַיְתוֹ   :(Teh. 114:8) ;וְחַיְתוֹ אֶרֶץ :(1:24 
.לְמַעְיְנוֹ מָיִם

הַה֤וּאיט ם  וְיִתְנֶחָ֑ ם  וּבֶן־אָדָ֖ ב  יכַזֵּ֔ וִֽ אֵל֙  ישׁ  אִ֥ א  ֹ֣ ל   
נָּה:  א יְקִימֶֽ ֹ֥ ר וְל ה וְדִבֶּ֖ עֲשֶׂ֔ א יַֽ ֹ֣ אָמַר֙ וְל

19 God is geen man, dat Hij liegen zou, noch eens mensen kind, 
dat het Hem berouwen zou; zou Hij het zeggen, en niet doen, of 
spreken, en niet bestendig maken?

נאופיטי מימריהתרגום  בני אנשא  לא כמימר    
 דייי ולא כעובדהון דבני אנשא עובדוי דייי בני
 אנשא אמרין ולא עבדין גזרין ולא מקיימין וחזרין
גזר ועבד  אמר  אלהה  ברם  במיליהון   וכפרין 

ומקיים ופתגמי נבואתה קיימין לעלם׃

Het Woord van de Eeuwige is niet is het woord van de mensen, en 
de werken van de Eeuwige zijn niet als de werken van de mensen; 
mensen zeggen iets maar doen het niet, zij besluiten maar voeren 
niet uit, zij komen erop terug en ontkennen hun woorden, maar 
God spreekt  en  Hij  doet  het,  Hij  besluit  en  voert  uit,  en  Zijn 
profetische woorden staan voor altijd vast.

וגו רשי איש  לַהֲבִיאָם '.לא  לָהֶם  נִשְׁבַּע   כְּבָר 
סָבוּר וְאַתָּה  אֻמּוֹת  שִׁבְעָה  אֶרֶץ   וּלְהוֹרִישָׁם 

 ,בִּלְשׁוֹן תֵּמַהּ '.ההוא אמר וגו?: לַהֲמִיתָם בַּמִּדְבָּר
וְנִמְלָכִין חוֹזְרִים   — וּמִתְמַלְּכִין  וְתָיְבִין   וְתַרְגּוּמוֹ 

: לַחֲזרֹ בָּהֶם

Hij  is  geen  mens  etc.,  Hij  heeft  al  aan  hen  gezworen  hen  te 
brengen en het land van de zeven volkeren in bezit te geven, en jij 
meent  hen  te  kunnen  doden  in  de  wildernis? (cf.  Midrasj 
Tanchoema,  Vayera  13). Zou  Hij  spreken,  vragenderwijs,  en  de 
Targoem: terugkerend en ervan afziend, om ervan af te zien.

נָּה: כ  א אֲשִׁיבֶֽ ֹ֥ ךְ וְל חְתִּי וּבֵרֵ֖ ָקָ֑ ךְ ל  Zie, ik heb ontvangen te zegenen; Hij heeft gezegend, dat kan 20הִנֵּ֥ה בָרֵ֖
ik het niet omkeren.

 הא למברכה אדברית מברך אנהתרגום נאופיטי 
ית ישראל וברכה לית אנה מנע מנהון׃

Zie, ik ben gebracht om te zegenen, ik zal Jisrael zegenen en de 
zegen kan ik niet van hen weghouden.

 מַה דִּבֶּר"אַתָּה שׁוֹאֲלֵנִי  .הנה ברך לקחתי רשי
אוֹתָם'?", ה לְבָרֵךְ  מִמֶּנּוּ  ולא : קִבַּלְתִּי   וברך 

אֶת .אשיבנה אָשִׁיב  לאֹ  וַאֲנִי  אוֹתָם  בֵּרֵךְ   הוּא 
וּבִרֵּךְ .וברך: בִּרְכָתוֹ רֵי, כְּמוֹ  גִזְרַת   ,ש"וְכֵן הִיא 

י) וְכֵן, כְּמוֹ חִרֵּף אוֹיֵב חֵרֵף (ד"תהלים ע)כְּמוֹ   '(שם 

Zie, ik heb ontvangen te zegenen, u vraagt mij (v. 17): wat heeft de 
Eeuwige gesproken? Ik heb van Hem verkregen hen te zegenen. 
Hij heeft  gezegend, dat kan ik het  niet  omkeren,  Hij  heeft  hen 
gezegend  en  ik  kan  Zijn  zegen  niet  omkeren. ךְ  Hij  וּבֵרֵ֖  heeft  
gezegend,  alsof er staat ְוּבִרֵּך.  Dit is de regel  met de letter resj, 
zoals in  (Teh.74:18):  de vijand heeft gehoond  en ,(חִרֵּף voor חֵרֵף) 
ook (Teh. 10:3): [ נאץ ה׳]ובצע בֵּרֵךְ  , hij die de rover prijst en zegent, 
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 הַמְהַלֵּל וּמְבָרֵךְ אֶת הַגּוֹזֵל וְאוֹמֵר אַל וּבצֵֹעַ בֵּרֵךְ,
 מַרְגִּיז הוּא, שָׁלוֹם יִהְיֶה לְךָ, תִּירָא כִּי לאֹ תֵעָנֵשׁ

 שֶׁאִם כֵּן הָיָה,  שֵׁם דָּבָרברךוְאֵין לוֹמַר ; ה"לְהַקָּבָּ
בְּפַתָּ לְמַעְלָה"נָקוּד  וְטַעְמוֹ  קָטָן  לְפִי, ח   אֲבָל 

פִּעֵל לְשׁוֹן  וְטַעְמוֹ, שֶׁהוּא  קָטָן  קָמָץ  נָקוּד   הוּא 
:לְמַטָּה

en zegt: ‘wees niet bang want je wordt niet gestraft, vrede zal er 
voor je zijn,’ maakt de Heilige, gezegend zij Hij, boos. Er valt niet 
te zeggen dat ְבֵּרֵך een naamwoord is, want als dat zo was, dan 
zou  er  een  “kleine  patach”1 staan,  met  de  klemtoon  op  de 
eerste syllabe,  maar omdat het een pi’el  vorm is  bestaat  de 
vocalisatie uit “kleine kamats” met de klemtoon op de laatste 
syllabe.

1 De “kleine patach” is een oude term voor de segol, terwijl met “kleine kamats” de tsere wordt bedoeld. 

לכא ל בְּיִשְׂרָאֵ֑ ה עָמָ֖ א־רָאָ֥ ֹֽ ב וְל עֲקֹ֔ וֶן֙ בְּיַֽ יט אָ֨ א־הִבִּ֥ ֹֽ   ל
לֶךְ בּֽוֹ:  ת מֶ֖ יְהוָֹ֤ה אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ וּתְרוּעַ֥

21 Hij ziet geen ongerechtigheid in Jaäkov; ook merkt Hij geen 
boosheid op in Israël. De Eeuwige, zijn God, is met hem, en het 
gejubel van de Koning is bij hem.

  לית אנה חמי עבדי שקר בדביתתרגום נאופיטי
 יעקב ולא עבדי פלחן נכריי בדבית ישראל מימר
 ייי אלההון עמהון ויבבות זיו איקר מלכיהון מגן

עליהון׃

Ik zie geen leugendienaren in het huis van Jaäkov, nog  dienaren 
van vreemde godsdienst in het huis van Jisrael. Het Woord van de 
Eeuwige,  hun  God,  is  met  hen,  en  het  trompetgeluid  van  de 
Glorie van hun Koning is een Schild boven hen.

וגו רשי  דָּבָר; 1כְּתַרְגּוּמוֹ '.לא הביט און ביעקב 
נָאֶה, נִדְרָשׁ מִדְרָשׁ   לא אַחֵר אַחֲרֵי פְשׁוּטוֹ הוּא 

  שֶׁבְּיַעֲקבֹ — כְּשֶׁהֵן עוֹבְרִין עַלאוןה "הַקָּבָּ .הביט
בְּאוֹנִיּוֹת לְהִתְבּוֹנֵן  אַחֲרֵיהֶם  מְדַקְדֵּק  אֵינוֹ   דְּבָרָיו 

דָּתוֹ עַל  שֶׁהֵן עוֹבְרִין  וַעֲמָלָן   לְשׁוֹן .עמל :שֶׁלָּהֶם 
ז) וְהָרָה עָמָלכְּמוֹ , עֲבֵרָה  כִּי אַתָּה עָמָל, '(תהלים 

 לְפִי שֶׁהָעֲבֵרָה הִיא עָמָל לִפְנֵי, '(שם י) וָכַעַס תַּבִּיט
וּמַמְרִים .אלהיו עמו' ה: הַמָּקוֹם מַכְעִיסִין   אֲפִלּוּ 

מִתּוֹכָן, לְפָנָיו זָז  בו : אֵינוֹ   לְשׁוֹן .ותרועת מלך 
 אוֹהֵב — רֵעֶה דָּוִד (ו"שמואל ב ט)כְּמוֹ , חִבָּה וְרֵעוּת

ט), דָּוִד לְמֵרֵעֵהוּ (ו"שופטים  תִּרְגֵּם, וַיִּתְּנָהּ   וְכֵן 
‘: אֻנְקְלוֹס ’וּשְׁכִינַת מַלְכְּהוֹן בֵּינֵהוֹן

Hij ziet geen ongerechtigheid in Jaäkov, etc. als zijn Targoem.1 

Een andere verklaring: naar de letterlijke betekenis kan het mooi 
uitgelegd  worden:  Hij,  de  Heilige,  gezegend zij  Hij, ziet  geen 
onge  rechtigheid,  die  in  Jaäkov  is;  wanneer  zij  Zijn  woorden 
overtreden dan is Hij niet precies met hen om hun overtredingen 
te bekijken en hun inspanning waarmee ze Zijn wet overtreden 
(vgl. Midrasj Tanchoema, Balak 14). Inspanning עמל kan ook over-
treding betekenen, als (Teh. 7:15): hij is zwanger van overtreding, en 
(Teh.  10:14):  want  U  ziet  narigheid  en  woede,  dit  omdat 
overtreding narigheid is voor de Plaats.  De Eeuwige zijn God is  
met hem, zelfs als ze Hem boos maken en weerspannig zijn ten 
opzichte van Hem, dan gaat  hij  niet  weg uit  hun midden.  Het  
gejubel van de Koning is bij hem, gejubel is een uitdrukking van 
liefde en vriendschap, zoals (Sjem. ii 15:37): de vriend van Davied; 
(Sjof. 15:6): En hij gaf haar aan zijn vriend,2 en zo geeft Onkelos 
het ook weer: en de Sjechiena van hun Koning is onder hen.

1 Targoem Onkelos begint de vertaling van dit vers met de woorden: ֹאִסתַכַלִית וְלֵית פָלְחֵי גִלוּלִין בִדבֵית יַעֲקב, Ik heb gezien dat er 
geen aanbidders van afgoden zijn in het huis van Jisrael.
2 Rasjie vat deze zin dus op als: en de vriendschap van hun Koning is nog biij hen.

ם לֽוֹ: כב ת רְאֵ֖ יִם כְּתֽוֹעֲפֹ֥ ם מִמִּצְרָ֑ ל מֽוֹצִיאָ֣  God heeft hen uit Egypte uitgevoerd; zijn krachten zijn als van 22 אֵ֖
een reëem.

יתהון מן ארעאתרגום נאופיטי אלהא דאפיק    
 דמצרים די תוקפא ותושבחתה ורוממותה דידה

אינון׃

God heeft  hen uit  het  land Egypte uitgevoerd;  aan  Hem is  de 
kracht, de lof, en de majesteit.

 הִנֵּה עַםאַתָּה אָמַרְתָּ  .אל מוציאם ממצרים רשי
מִמִּצְרַיִם  מֵעַצְמוֹ, ב(")כיָצָא  יָצָא   אֶלָּא, לאֹ 

 כְּתֹקֶף רוּם .כתועפת ראם לו :הָאֱלֹהִים הוֹצִיאָם
 לְשׁוֹן מָעוֹז (ב"איוב כ )וְכֶסֶף תּוֹעָפוֹתוְכֵן , וְגֹבַהּ שֶׁלּוֹ

 בראשית) וְעוֹף יְעוֹפֵףוְאוֹמֵר אֲנִי שֶׁהוּא לְשׁוֹן , הֵמָּה
וְגֹבַהּ'(, א בְּרוּם  זֶה, הַמְעוֹפֵף  הוּא  רַב   ,תֹקֶף 

רְאֵם גֹּבַהּוְתוֹעֲפֹת  עֲפִיפַת  רְאֵם, אַ"דָּ;    תּוֹעֲפוֹת 
 גיטין' עי)וְאָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ אֵלּוּ הַשֵּׁדִים , תֹּקֶף רְאֵמִים

: (ח"ס

God heeft hen uit Egypte uitgevoerd, U hebt gezegd (22:5) Zie, er  
is een volk uit Egypte getrokken, het kwam niet uit zichzelf, maar 
God bracht hen (Midrasj Tanchoema, Balak 14). In overeenstemming 
met Zijn krachten als van een reëem, naar Zijn macht, hoogheid 
en  majesteit,  zoals (Ijov  22:25):  en  krachtig  zilver,  een 
uitdrukking van kracht is het in beide gevallen. En ik zeg dat het 
net zo is als (Bersj. 1:20): een vogel die vliegt,  dat is: die hoger 
en hoger opvliegt,  en dat  vereist  veel  kracht.   Dus  ותועפות ראם 
betekent  een  vlucht  in  de  hoogte.  Een  andere  verklaring  van 
 de kracht van Reëmiem, en onze rabbijnen zeggen dat :תועפות ראם
dat demonen zijn (vgl. Gittin 68b).1 
1 TB Gittin 68b: תרחיה גביה עד דבנייה לבית המקדש יומא חד הוה קאי לחודיה אמר ליה כתיב כתועפות ראם לו ואמרינן כתועפות אלו מלאכי 
 hij (Sjelomo) hield hem (Asjmedai) bij zich tot de (voltooiing van de) Tempelbouw. Op ,השרת ראם אלו השדים מאי רבותייכו מינן
een dag stond ze er alleen, en hij zei tot hem: er staat geschreven ‘voor hem als de hoge hoorns van de wilde os’ (BeMidbar 
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24:8), en de wijzen zeggen: als de hoge hoorns dat wijst op de dienstengelen, en  de wilde os dat zijn de demonen.

תכג עֵ֗ כָּֽ ל  בְּיִשְׂרָאֵ֑ סֶם  וְלאֹ־קֶ֖ ב  עֲקֹ֔ בְּיַֽ חַשׁ֙  י לאֹ־נַ֨ כִּ֤   
ל:  ל אֵֽ ל מַה־פָּעַ֖ עֲקבֹ֙ וּֽלְיִשְׂרָאֵ֔ ר לְיַֽ יֵֽאָמֵ֤

23 Want er is geen toverij in Jaäkov noch waarzeggerij in Israël. 
Op tijd zal van Jaäkov gezegd worden, en van Israël, wat God 
gewrocht heeft.

  ארום לית אנה חמי נטורי נחשיןתרגום נאופיטי
ישראל בדבית  ולא קסמי קסמין  יעקב   בדבית 
 בעדנא הדין יתאמר לבית יעקב טבתה וניחמתה
אמר ישראל  ודדבית  עליכון  מייתייה   דעתיד 
 בלעם במתל נבותה טוביכון צדיקיה מה אגר טב

מתקן לכון קדם ייי לעלמא דאתי׃

Want  ik  zie  niemand  die  omina  schouwt  onder  het  huis  van 
Jaäkov,  en niemand die waarzeggerij  beoefend in het  huis van 
Jisrael.  Op  dit  moment  worden  de  goede  dingen  en  de 
vertroostingen,  die  over  jullie  en  het  huis  van  Jisrael  komen 
zullen  gezegd  tot  het  huis  van  Jaäkov.  Bilam  sprak  in  zijn 
profeetische  spreuk:  Jullie  gelukkigen,  rechtvaardigen,  wat  een 
goede beloning is er voor jullie bij de Eeuwige gereed gemaakt, 
voor de komende wereld.

 ,כִּי רְאוּיִים הֵם לִבְרָכָה .כי לא נחש ביעקב רשי
 כעת יאמר ליעקב: שֶׁאֵין בָּהֶם מְנַחֲשִׁים וְקוֹסְמִים

 עוֹד עָתִיד לִהְיוֹת עֵת כָּעֵת הַזּאֹת אֲשֶׁר תִּגָּלֶה '.וגו
 שֶׁהֵן יוֹשְׁבִין לְפָנָיו וּלְמֵדִים תּוֹרָה, חִבָּתָן לְעֵין כּלֹ

 מִפִּיו וּמְחִצָּתָן לִפְנִים מִמַּלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת וְהֵם יִשְׁאֲלוּ
 וְהָיוּ '(ישעיהו ל)וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר ? מה פעל אללָהֶם 

אֶת מוֹרֶיךָ ראֹוֹת  ליעקבאַ — "דָּ. עֵינֶיךָ   יאמר 
הֹוֶה לְשׁוֹן  אֶלָּא  עָתִיד  לְשׁוֹן  צְרִיכִין, אֵינוֹ   אֵינָן 

וְקוֹסֵם לְהֵאָמֵר, לִמְנַחֵשׁ  שֶׁצָּרִיךְ  עֵת  בְכָל   כִּי 
הַקָּבָּ פָּעַל  מַה  וּלְיִשְׂרָאֵל  גְּזֵרוֹתָיו"לְיַעֲקבֹ  וּמַה   ה 

 אֵינָן מְנַחֲשִׁים וְקוֹסְמִים אֶלָּא נֶאֱמַר לָהֶם, בַּמָּרוֹם
 אוֹ אוּרִים, עַל פִּי נְבִיאֵיהֶם מַה הִיא גְזֵרַת הַמָּקוֹם

 וְאֻנְקְלוֹס לאֹ תִרְגֵּם; (תנחומא)וְתֻמִּים מַגִּידִים לָהֶם 
: כֵּן

Want er  is  geen  toverij  in  Jaäkov,  zij  zijn  een zegen  waardig, 
omdat er onder hen geen tovenaars en geen waarzeggers zijn. Op 
tijd zal van Jaäkov gezegd worden etc., dan zal er weer een tijd 
zijn als deze tijd, wanneer de liefde voor hen zichtbaar zal worden 
voor het oog van eenieder, want dan zitten zij voor Hem en leren 
ze  Tora  uit  Zijn  mond  en  hun  plaats  zal  zijn  voor  de 
dienstengelen, en dezen zullen hen vragen stellen: wat heeft God 
gedaan? Dit is het wat er gezegd is  (Jesj. 30:20):  Je ogen zien je  
Leermeester. Een andere verklaring: Er wordt van Jaäkov gezegd, 
dat slaat niet op de toekokmst, maar  het heden. Zij hebben geen 
tovenaar of waarzegger nodig, want elke keer dat aan Jaäkov en 
aan Jisrael verteld zou moeten worden wat de Heilige, gezegend 
zij Hij, heeft gedaan, en wat zijn besluiten zijn in de hoge, doen 
ze niet aan tovenarij of waarzeggeerij, maar dan wordt het hun 
verteld bij monde van de profeten wat het besluit van de Plaats is, 
of de Oeriem en Toemmiem maken het hun bekend (Tanchoema). 
Maar Onkelos vertaalde het zo niet.

א יִשְׁכַּב֙כד ֹ֤ א ל י יִתְנַשָּׂ֑ אֲרִ֖ יא יָק֔וּם וְכַֽ הֶן־עָם֙ כְּלָבִ֣   
ה:  ים יִשְׁתֶּֽ רֶף וְדַם־חֲלָלִ֖ אכַל טֶ֔ ֹ֣ עַד־י

24  Zie,  het  volk  zal  opstaan  als  een  leeuw,  en  het  zal  zich 
verheffen als een leeuw; het zal zich niet neerleggen, totdat het 
den  roof  gegeten,  en  het  bloed  der  verslagenen gedronken zal 
hebben!

נאופיטי שרייןתרגום  כארייה  עמא  הא    
 וכאריוותה מתנטלין ארום היך מה דאריה לא
 1נייח ולא דמך עד זמן דאכיל פשוט ושתי ארום

עד שכדין  ולא  נייחין  לא  האליין  עמא   כדן 
 דקטלין בעלי ]ד[בביכון וישפכון אדם קטוליהון

כמייא׃

Kijk,  het  volk  is  als  een  leeuw,  ze  liggen  terneer,  en  als  de 
leeuwin staan ze op, want zoals de leeuw niet rust of slaapt tot het 
moment dat hij het verscheurde gegeten heeft, en bloed gedron-
ken heeft, zo dit volk, ze rusten niet, ze kalmeren niet, tot ze hun 
vijanden gedood hebben en het bloed van de verslagenen hebben 
uitgegoten als water.

1ארום  waarschijnlijk een verschrijving voor אדם.

וגו רשי יקום  כלביא  עם  עוֹמְדִין '.הן   כְּשֶׁהֵן 
שַׁחֲרִית וְכַאֲרִי, מִשְּׁנָתָם  כְּלָבִיא  מִתְגַּבְּרִין   הֵן 

 לִקְראֹ אֶת שְׁמַע, לַחֲטףֹ אֶת הַמִּצְוֹת, לִלְבּשֹׁ טַלִּית
 .לא ישכבהן עם כלביא יקום וגו׳ : וּלְהָנִיחַ תְּפִלִּין

 בַּלַּיְלָה עַל מִטָּתוֹ עַד שֶׁהוּא אוֹכֵל וּמְחַבֵּל כָּל מַזִּיק
לְטָרְפוֹ מִטָּתוֹ? כֵּיצַד, הַבָּא  עַל   קוֹרֵא אֶת שְׁמַע 

הַמָּקוֹם בְּיַד  רוּחוֹ  וְגַיִס, וּמַפְקִיד  מַחֲנֶה   בָּא 
מִלְחֲמוֹתָם"הַקָּבָּ, לְהַזִּיקָם וְנִלְחָם  שׁוֹמְרָם   ה 

 הן עם כלביא יקוםאַ — "דָּ; (שם)וּמַפִּילָם חֲלָלִים 
 .ודם חללים ישתה לא ישכב ...: כְּתַרְגּוּמוֹ, 'וגו

מִדְיָן מַלְכֵי  שֶׁיַּפִּיל  עַד  מֵת  מֹשֶׁה  שֶׁאֵין   נִתְנַבֵּא 

Zie, het volk zal opstaan als een leeuw, als ze ‘s morgens opstaan 
uit  de  slaap,  dan  tonen  ze  zich  als  leeuw en  leeuwin  door de 
geboden  aan  te  grijpen,  door  zich  te  bekleden  met  talliet,  het 
Sjema te reciteren, en tefillien te leggen (cf.  Midrasj  Tanchoema, 
Balak 14).  Hij zal zich niet neerleggen ‘s nachts op zijn bed tot hij 
opgegeten en vernietigd heeft  iedere schadelijke zaak die komt 
om hem te verscheuren. Hoe dit? Hij reciteert het Sjema op zijn 
bed, en beveelt zijn geeft in de macht van de Plaats (cf. Midrasj 
Tanchoema, Balak 14). Als er een heel legerkamp of een troep komt 
om hem te verwonden, dan beschermt de Heilige, gezegend zij 
Hij, hen, Hij voert namelijk hun oorlogen en velt hen, verslagen. 
Een andere verklaring. Zie, het volk zal opstaan als een leeuw, als 
zijn Targoem.  Het zal zich niet neerleggen, ...  en het bloed der 
verslagenen gedronken zal hebben! Hij profeteerde dat Mosje niet 
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 וְאֶת (ג"יהושע י)שֶׁנֶּאֱמַר , חֲלָלִים וְיֵהָרֵג הוּא עִמָּהֶם
בַּחֶרֶב יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  בֶּן בְּעוֹר הַקּוֹסֵם הָרְגוּ   בִּלְעָם 

: (תנחומא' עי )אֶל חַלְלֵיהֶם

zou sterven totdat hij de koningen van Midian geveld zou hebben, 
en hij zou met hen gedood worden zoals er gezegd is: En Bilam 
de zoon van Beor, de waarzegger, hebben de Jisraelieten gedood  
met het zwaard met hun verslagenen (cf. Midrasj Tanchoema, Balak 
14). 
11 Onkelos geeft הָא עַמָא כְלֵיתָא שְרֵי וֻכאַריָא יִתנַטַל לָא יִשרֵי בְאַרעֵיה עַד דְיִקטוֹל קְטוֹל וְנִכסֵי עַמְמַיָא יֵירַת׃, Kijk, het volk zal wonen als een 
leeuwin, en als een leeuw zal het opstaan; het zal niet wonen in zijn land tot het afgeslacht heeft, want dan zal het erven de rijkdom  
van de volkeren.

נּוּכה תִקֳּבֶ֑ א  ֹ֣ ל ב  גַּם־קֹ֖ ם  אֶל־בִּלְעָ֔ בָּלָק֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ   
נּוּ:  רֲכֶֽ א תְבָֽ ֹ֥ ךְ ל גַּם־בָּרֵ֖

25 Toen zei  Balak tot  Bilam: Als je het  dan helemaal niet  wil 
vervloeken, dan moet het toch zeker niet zegenen.

  ואמר בלק לבלעם ל>ה<וד מלוטתרגום נאופיטי
לא תילוט יתהון ולהוד מברכה לא תברך יתהון׃

Toen  zei  Balak  tot  Bilam:  Als  je  hen  dan  helemaal  niet  wil 
vervloeken, dan moet hen toch zeker niet zegenen.

 גַם רִאשׁוֹן מוֹסִיף עַל גַּם .גם קב לא תקבנו רשי
 גַּם לִי גַם לָךְוְכֵן , הַשֵּׁנִי וְגַם הַשֵּׁנִי עַל גַּם רִאשׁוֹן

יִהְיֶה ג) לאֹ  א  בְּתוּלָהוְכֵן , '(מלכים  גַּם  בָּחוּר   גַּם 
: (ב"דברים ל)

Als je het dan helemaal niet wil vervloeken; het eerste  voegt גם 
iets toe aan het tweede גם en het tweede גם iets aan het eerste גם. 
Vergelijk (Mel. i 3:26): het zal noch van mij noch van jou zijn; en 
ook (Dev. 32:25): ook jongemannen en ook meisjes, d.i.  Zowel  
jongemannen en meisjes.

יךָ֙כו רְתִּי אֵלֶ֨ א דִּבַּ֤ ֹ֗ ק הֲל אמֶר אֶל־בָּלָ֑ ֹ֖ ם וַיּ וַיַּעַ֣ן בִּלְעָ֔   
ה:  עֱשֶֽׂ ר יְהוָֹ֖ה אֹת֥וֹ אֶֽ ל אֲשֶׁר־יְדַבֵּ֥ ר כֹּ֛ לֵאמֹ֔

26 Maar Bilam antwoordde en zei tot Balak: Heb ik niet tot u 
gesproken: Al wat de Eeuwige spreken zal, dat zal ik doen?

נאופיטי  הלאתרגום  לבלק  ואמר  בלעם   וענה 
יתה ייי  ימלל  די  מה  כל  למימר  עמך   מלילית 

אעבד׃

Maar  Bilam  antwoordde  en  zei  tot  Balak:  Heb  ik  niet  tot  u 
gesproken: Al wat de Eeuwige spreken zal, dat zal ik doen?

אמֶר בָּלָק֙]ששי[ ]שביעי כשהן מחוברין[ כז ֹ֤ וַיּ   
י אוּלַ֤ ר  אַחֵ֑ אֶל־מָק֖וֹם  חֲךָ֔  אֶקָּ֣ לְכָה־נָּא֙  ם   אֶל־בִּלְעָ֔

ם:  י מִשָּֽׁ תוֹ לִ֖ ים וְקַבֹּ֥ אֱלֹהִ֔ יִישַׁר֙ בְּעֵינֵי֣ הָֽ

27 Toen zei Balak tot Bilam: Kom toch, ik zal u naar een andere 
plaats  meenemen;  misschien  zal  het  recht  zijn  in  de  ogen  van 
God, dat je het mij van daar vervloekt.

נאופיטי כעןתרגום  אתה  לבלעם  בלק  ואמר    
 אדבר יתך לאתר אחרן מה דילמה דיהווי רעווה

מן קדם ייי ותלוט יתהון לי מן תמן׃

Toen zei Balak tot Bilam: Kom toch, ik zal  u naar een andere 
plaats  meenemen;  misschien  zal  er  genoegen zijn  van voor de 
Eeuwige dat je het mij van daar vervloekt.

 אֶלָּא, אֵין זֶה לְשׁוֹן צִוּוּי כְּמוֹ וְקָבְנוֹ .וקבתו לי רשי
לִי מִשָּׁם וְתִקָּבֶנּוּ  בְּעֵינָיו  יִישַׁר  עָתִיד, אוּלַי   ,לְשׁוֹן 

: רש בְּלַעַז"מלדי

Jij ervloekt  voor mij,  dit is geen gebiedende wijs zoals (v. 13) 
 maar het is toekomende tijd: misschien zal het recht zijn in ,וקבנו
Zijn  ogen,  dat  je  het  mij  van  daar  vervloekt;  mal  diras  in  de 
vokstaal. 

ףכח ְקָ֖ הַנִּשׁ הַפְּע֔וֹר  אשׁ  ֹ֣ ר ם  אֶת־בִּלְעָ֑ ק  בָּלָ֖ ח  וַיִּקַּ֥   
ן:  עַל־פְּנֵ֥י הַיְשִׁימֹֽ

28 Toen nam Balak Bilam mee tot de top van Peor, dat uitziet 
over de woestijn.

  ודבר בלק ית בלעם ריש טעוותהתרגום נאופיטי
פעור דמצפיה מן על קבל בית הישימון׃

Toen nam Balak Bilam mee tot de hoogte van de afgoden van 
Peor, dat uitziet over Beth Jesimon.

וְרָאָה .ראש הפעור רשי בָלָק  הָיָה  גָּדוֹל   קוֹסֵם 
 וְלאֹ הָיָה יוֹדֵעַ, שֶׁהֵן עֲתִידִין לִלְקוֹת עַל יְדֵי פְעוֹר

 אָמַר שֶׁמָּא הַקְּלָלָה תָחוּל עֲלֵיהֶם מִשָּׁם וְכֵן, בַּמֶּה
מָה יוֹדְעִים  וְאֵינָם  רוֹאִים  בַּכּוֹכָבִים  הַחוֹזִים   כָּל 

: (ב"סוטה י)רוֹאִים 

De top van Peor, Balak was een groot waarzegger en hij voorzag 
dat zij gestraft zouden worden vanwege Peor, maar hij wist niet 
waarmee. Hij zei: misschien kan de vloek van dat punt op hen 
vallen. zo ook alle astrologen: ze zien iets maar ze weten niet wat 
ze zien (cf. Sotah 12b). 

הכט שִׁבְעָ֣ בָזֶ֖ה  י  בְּנֵה־לִ֥ ק  אֶל־בָּלָ֔ בִּלְעָם֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ   
ם:  ה אֵילִֽ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ ן לִי֙ בָּזֶ֔ ת וְהָכֵ֥ מִזְבְּחֹ֑

29 En Bilam zei tot Balak: Bouw hier zeven altaren voor mij, en 
bereid mij hier zeven varren en zeven rammen.

ואמר בלעם לבלק בנה לי הכהתרגום נאופיטי   
תורין שבעה  הכה  לי  ואתקן  מדבחין   שבעה 

ושבעה דכרין׃

En Bilam zei  tot  Balak: Bouw hier  zeven altaren voor mij,  en 
bereid mij hier zeven stieren en zeven rammen.




























































































































	Voor het eerst gedrukt in Constantinopel in 1525, herdrukt Venetië 1545; latere edities zijn weergaven van de tekst zoals gedrukt in Mantua in 1563.
	שלמה באבער, שלמה באבער, מדרש תנחומא: הקדום והישן, מיוחס לרבי ברבי אבא על חמישה חומשי תורה אשר היה טמון וספון בכתב יד באוצרות הספרים עד כה. יצא עתה פעם ראשונה לאור עולם על פי כתב יד ישן נושן הנמצא באוצר הספרים באוקספורד, אשר היה מקדם בגנזי הרב הגאון ה"ר דוד אפפענהיים ז"ל, וע"י השואה עם עוד שמונה כתבי יד אחרים: א. כ"י הגנוז ברומי בואתיקן ב.ג.ד.ה: כ"י גם כן מאוצר הספרים באוקספורד ואחד מהם היה לפנים בבית עקד הספרים של הרב החכם הגדול ה"ר חיים מיכל ז"ל ו. כ"י מאוצר הספרים במינכען ז. כ"י ספרדי ח. כ"י מאוצר הספרים של די ראססי בפארמא... וגם מבוא גדול המפיץ אור על מדרש בכלל ובפרט, ממניע שלמה באבער מלבוב, ווילנא תרע"ג, evenals de traditionele tekst is ook deze versie herhaaldelijk herdrukt.

